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EESSÕNA. — PRZEDMOWA.

Käesolev käsiraamat on

määratud hooajatöödeks Ees-

tisse tulnud töölistele kui ka

eesti tööandjaile, et kergen-

dada neile vastamisi teinetei-

sest arusaamist.

Peale hädatarvilikumate

sõnade eesti-poola ja poola-
eesti sõnastikus sisaldab

käesolev käsiraamat ka lühi-

kesi, igapäevases elus tarvi-

tusel olevaid praktilisi kahe-

kõnesid. Nii sõnaraamatu

kui ka lühikeste kahekõnede

juures on silmas peetud töö-

lise elutingimusi ja vajadusi,
tema lähimat ümbrust.

Selle käsiraamatu välja-
andmise mõte tekkis alles lü-

hikest aega enne poola töölis-

te Eestisse saabumist, mille

tõttu võib siin kindlasti olla

paljugi puudusi, milledele pa-

lume lugupeetud raamatu tar-

vitajaid juhtida meie tähele-

panu, et võiksime neid võima-

Podręcznik ten przeznaczo-

ny jest dla polskich robotni-

ków, przybywających w ce-

lach zarobkowych do Estonii,
jak też i dla pracodawców
estońskich, celem umożliwie-
nia obu stronom łatwiejszego
porozumienia się.

Oprócz najniezbędniejszych
wyrazów estońsko-polskich i

polsko-estońskich, podręcznik
ten zawiera krótkie i prak-
tyczne rozmowy, używane
często w potocznej mowie.

Przy zestawianiu słownika,
jak też i praktycznych krót-

kich rozmów, braliśmy pod
uwagę środowisko pracy ro-

botnika, jego potrzeby, jego
najbliższe otoczenie.

Myśl wydania takiego pod-
ręcznika powstała dopiero
krótko przed przyjazdem
polskich robotników do Esto-

nii, to też bardzo możliwie,
że znajdą się w nim jeszcze
pewne niedociągnięcia, o któ-

rych prosimy szanownych
czytelników łaskawie nam do-

nosić, byśmy mogli przy
ewentualnym następnym wy-
daniu usterki te usunąć, lub
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likus uues väljaandes paran-

dada, samuti oleksime tänuli-

kud igasuguste praktiliste

näpunäidete eest.

Siinkohal tahame avaldada

oma suurimat tänu Tallinnas

asuvale Poola Vabariigi saa-

dikule, hra,. W. Przesmyckile,
Tartu Eesti-Poola ühingule
kui ka Põllutöökoja juhatu-
sele Tallinnas nende lahke

toetuse eest selle raamatu

kirjastamisel.
Autorid.

też inne praktyczne wska-

zówki wziąć na przyszłość
pod uwagę.

Wydając niniejszy pod-
ręcznik, poczuwamy się do

miłego obowiązku złożyć
szczere i serdeczne podzięko-
wanie J. W. Panu W. Przes-

myckiemu, pełnomocnemu
Ministrowi R. P. w Tallinnie,
Towarzystwu Estońsko-Pol-
skiemu w Tartu, jak też i

Dyrekcji Izby Rolniczej w

Tallinnie za ich łaskawe po-
parcie przy wydaniu tej
książki.

Autorowie.
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POOLA TÄHTEDE HÄÄLDAMINE.

c — ts (nagu: tsement, näiteks: cukier = tsukier).
c — tsj (nagu: mats, venek. tl sõnas Ti>Ma näit, ema (pimedus)),
cz — tš (nagu: tšello näiteks: czuc (tundma) = tšutsj).
dz — dz (nagu venek.: näit: dzwon — kell

dž — dzj (džwigk = dzjwienk — heli — venek. Jt3i>)

dž — dž (nagu džentlmen (venek. dždžu — dždžu —

vihma

e — (umbes nagu sän[g] prantsusk. chien näiteks: ngdza =

netjdza — viletsus.

ch — hh (umbes lohk (venek. x sõnades xaia, xmrpwii).

j — j ja lühikene i (nagu laisk, näit.: sejm — venek. cefiM.)

t — venekeelne ji sõnas Jiyua, 6mji, näit. sfoma — õled,

n — nj (umbes nagu sõnas: vinjett, näiteks: nari =na niego
tema peale).

6 — u (mõc = muts — võima).
rz — ž (nagu sõnas žurnaal, marzyc = maažõtsj — unistama,

š — sj (näiteks: wieš — küla (venek. ci>, nagu ocb).

sz — š (nagu*, šifr. Näiteks: szum = surn müra (venek..

uivm).
,

.

2 — zj (venek. 3f» sõnas cbh3i», näit.: ždzblo = zdzjblo — vars.)

2— ž (nagu sõnas žurnaal, näit.: žaba = žaba konn (venek.

acaõa).

JAKMAMY CZYTAC PO ESTONSKU.

Wigkszošc liter czyta sig tak, jak po polsku.
aa — przedlužone polskie a z akcentem: na przykl. saal = sala,

ai, ei, oi, ui — jako aj, ej, oj, uj — na przykl.: sai

(bulka), leib — chleb, kuiv — suchy.
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ä — podobnie do e w siowie bez, przy czym trzeba jak naj-
szerzej otworzyc usta na przykl.: käärid — nožyczki =
ka-e rid.

äi — otworzyc usta jak gdyby si§ cbcialo powiedziec a, a przy

tym starac sig wymõwic ej. n. prz. käis — ka-ejs (rgkaw.)
täi — ta-ej. (wesz).

v — czyta si§ jako polskie w, varvas — warwas (palee u nõgi),
õ —y. Kõva — kywa (twardy).
õi — yj. Ta jõi —ta jyj, (on pii).
ö — sklada sig usta jak do powiedzenia e, a przed wymöwie-

niem jednak zaokrqglic wargi, na przykl. öö — noc. (po-
dobnie do rosyjskiego e w slowie Jien).

DLA CZEGO PODAJEMY DO WYJAŠNIENIA JEDNEGO

RZECZOWNIKA LUB PRZYMIOTNIKA AŽ TRZY SEOWA

ESTONSKIE ?

Poszukajmy w slowniku slowo: dziecko. Znajdziemy po estonsku

laps, e, st. (dziecko, dziecka, dziecko)*.
1. Kto bawi si§? — dziecko — laps.
2. Czyja to zabawka. — dziecka, — lapse.

Zeby dostac liczb? mnoga (dzieci — lapsed), to dodaje do

przypadku drugiego koncõwk? d.: lapse — d.

PRZYPADKI LICZBY POJEDYNCZEJ.

1. Nimetav — mianownik

2. Omastav — (oma = swõj)
dzieržawczy

3. Osastav — cz§šciowy
4. Sisseütlev — došrodkowy
5. Seesütlev — šrodkowy
6. Seestütlev — odšrodkowy
7. Alaleütlev — odpowiada na py-

tania; komu, czemu, na kogo
na co

8. Alalütlev — na pytania, u ko-

go, na kim na czym

9. Alaltütlev — na pytania z

kogo, z czego i od kogo od

czego
10. Ilmaütlev (ilma — bez)
11. Kaasaütlev (kaasa — razem

z kim, z czym)
12. Rajav kres.)
13. Saav (stac si? kimš, stac si?

czymš)
14. Olev — Jako kto, jako co.

* Ješli w slowniku sa podane tylko dwa slowa, to znaczy, že

II przypadek rõwna si§ pierszemu, jak jest podany jeden, to I, II i 111

przyp. jednakowe.
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Formowanie.

Z II przypadku tworzymy, wszystkie przypadki liczby pojedynczej

oprõcz 1. i 3. Poza tym formujemy z niego jeszcze 1. przypadek liczby

mnogiej.

Przypadek. 4. došrodkowy 2 przypadek + koncõwka sse.

Maja-sse — do domu klaasisse maasse — do ziemi.

(Zn. do šrodka) (do szklanki)

Przypadek 5. šrodkowy 2. przyp. 4- kõne. s.

Majas — w domu; klaasis — w szklance; maas — w ziemi.

(w šrodku!)

Przypadek 6. odšrodkowy 2. przyp. + konc. st.

Majast — z domu; klaasist — ze szklanki; maast — z ziemi.

Przypadek 7, 2 przyp. + konc. le.

Majale — klaasile maale

Przypadek 8. 2 Prz*P- + koüc
-

L

Majal —
klaasil raaal

Przypadek 9, 2 Prz yP- + kofic ’
lt*

Majalt — klaasilt maalt.

Przypadek 10. (Ilma = bež kogo,bez czego) 2 przyp. + konc. ta.

Majata — bez dümu. klaasita — bez szklanki. maata — bez ziemi.

Przypadek 11. (Kaasa — razem.) 2 przyp. + konc. ga.

Majaga — z domen, klaasiga — z szklanki; maaga — z ziemi3.,

domem; szklanki;

Przypadek 12 kres, granic§) 2 przyp. + konc. m.

Majani —až do domu; klaasini - až do szklanki; maani—až do ziemi.

Przypadek 13. (stawac si§ kimš, czymš) 2 przyp. 4- konc. ks.

saab majaks —staje si<? saab klaasiks —staje si? saab maaks —staje si?

domem; szklanki;

Przypadek 14. kim, czym.) 2 przyp. 4- konc. na.

Majana domem, jako dom; klaasina — szklanki, jako
szklanka; maana:
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KSZTAŁTOWANIE PRZYPADKÓW LICZBY

MNOGIEJ.

Drugi przypadek liczby mnogiej, formuje się z 3. przypadku liezby
pojedynczej przez dodanie końcówki e, de albo te.

3 przyp. liczby pojed: klaasi; 2 przyp. liczby mnogiej —klaaside;
suurt maja;
agarat pollumeest.

suurte majade;
agarate póllumeeste.

4'., 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13. i 14. przypadki formują się z. dru-

giego przypadku liczby mnogiej przez dodawanie końcówek, wymie-
nionych przy pojaśnieniach formowania liczby pojedynczej.

UŻYWANIE 3-go PRZYPADKU LICZBY POJEDYNCZEJ.

Osa = część.

Służy on:

1. Przede wszystkim do określenia części z całości, przeważnie w roz-

mowie o pokarmach i napojach.

Votke leiba, liha — bierzcie chleb, mięso.
Tóóline vedas liiva, palkę — robotnik wiózł piasek, belki.

2. Przy przeczeniach dopełnienia.
Ara kirjuta kirja! — nie pisz listu. Ma ei loe raamatut —

nie czytam książki.

3. Po liczebnikach (oprócz 1. — iiks).
Na przykł. Kaks hobust — dwa koni, viiskummend senti
50 sentów; sada meest — sto ludzi.

4. Przy czynności niedokonanej:
Na przykł: Ostań hobust — kupuję konia, tzn.-jeszcze nie

zdecydowałem się, targuję się; ostań hobuse — stanowczo

kupuję konia.

5. Po czasownikach: nagema — widzieć, vaatama — patrzyć się,
kuulma — słyszeć, maitsma — smakować, ootama — czekać,
lootma — spodziewać się, kiitma — chwalić, noomima — ganić,
armastama — kochać, vihkama — nienawidzieć, kartma — bać się.

Na przykł.: ma naen pilti — widzę obraz; armastan ilusat
tiidrukut — lubię ładną dziewczynę.

Podobnie jak rzeczowniki odmieniają się również przymiotniki, zaimki
i liczebniki.
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STOPNIOWANIE PRZYMIOTNIKÖW.

Stopien wyžszy tworzy si? z drugiego przypadku liczby pojedynczej
przez dodanie koncõwki m.

Positiiv. Komparatiiv. Superlatiiv.
Raske raskem kõige raskem.

Kerge kergem kõige kergem.

Wyjatki: Hea — dobry, — parem — lepszy, palju — enam, lühike —

lühem.

ODMIANA ZAIMKÕW OSOBISTYCH.

Przypadki,

1. Nim. Mina — ma: ja sina, sa —ty tema, ta — on, ona, ono.

2. Omast. Minu —mu sinu, su tema, ta

3. Osast. Mind — mnie sind teda

LICZBA MNOGA.

Nim.: Meie, me: my. Teie, te: wy. Nemad — nad: oni, one.

Omast.: Meie teie nende

Osast.: meid teid neid

STOPNIOWANIE PRZYSEÖWKÖW.
Kiirelt
Ruttu

„

Ilusasti (ladnie)
Lahkesti (uprzejmie)

kiiremini

rutemini
ilusamini
lahkemini

kõige kiiremini

„
rutemini

„
ilusamini

„
lahkemini

0 C ZASOWNIKU.

Každy czasownik estonski ma dwa bezokoliczniki, pierwszy z kon-

cõwks ma. drugi na da, ta, a.

Kiedy si§ užywa I bezokolicznika? (ma)

Po caasownikach: pidama (musiec), sundima (zmuszac), hak-

kama — (zaczynac), ruttama (spieszyc si<?) — minema (ise), ajama

(gonic), istuma (siedziec), saatma (poslac), õpetama (nauczac kogo),

õppima (uczyc si§), jääma (zostac).
Na przykl.: ma pean lugema, ma õpetan tantsima, jään ootama.

Kiedy užywa II bezokolieznika? (da, ta, a.)

Po czasownikach: tahtma (chciec), tohtima (šmiec), saama, võima

(moe).



10

O KONJUGACJI CZASOWNIKÖW.

W estonskim j?zyku niema formy dla czasu przysziego, wi?c užywa

si? do tego czasu teražniejszego.

Koncõwki czasu teražniejszego.

Mina (albo), ma õpin — ja si? ucz?

Sina
„

sa õpid —ty si? uczysz

Tema
„

ta õpib — on, ona, ono si? uczy

Meie
„

me õpime —my si? uczymy

Teie
„

te õpite —wy si? uczycie
Nemad

„
nad õpivad — oni, one si? ucza.

Formowanie czasu przesziego. (Imperfekt.)

Dodaje si? do pierwiastka (t. zn. bezokolicznika bez koncõwki:

õppi/ma) przyrostek si, a zatem koncõwki czasu teražniejszego.

Ma õppi-si-n Me õppi-si-me Tylko 3. osoba liczby

Sa õppi-si-d Te õppi-si-te Uw. pojedynezej i liczby
z

Ta õppi-s Nad õppi-si-d. mnogiej ma inne koncowki

jak czas teražniejszy.

Tryb urabia si? w liczbie pojedynczej z czasu teraz-

niejszego przez odrzucenie koncõwki, a w liczbie

mnogiej przez odpowiednie zmiany koncõwek czasu

przeszlego w liczbie mnogiej.
Õppigem! — uczmy si?!
Ta õppigu! — niech si? uczy!

Õpi! — ucz si?!
Õppige! — uczcie si?!

Nad õppigu: niech si?
Strona przeczaca trybul rozkazujacego wyraža si? przez slowo ära.

Ära õpi! — nie ucz si?! Ärgem õppigem! Ärge õppige! Ärgu ta

õppigu! Ärgu nad 1 õppigu!

Forma

Czas teražniejszy. Czas przeszly.

Ma ei tööta (ja nie Me ei tööta Ma ei töötanud Me ei töötanud

pracuj?)
, m

.
Sa ei tööta Te ei tööta Sa ei töötanud Te ei töötanud

Ta ei tööta Nad ei tööta. Ta ei töötanud. Nad ei töötanud.

Czas teražniejszy podobny do pierwiastka trybu rozkazujacego w liczbie

pojedynczej. W liezbie mnogiej dodaje si? koncõwka nud.

Tryb warunkowy.

Czas teražniejszy.
Pierwiastek (tööta/ma) + ks + koncõwka osobowa.

Ma töötaksin (pracowalbym) Me töötaksime

Sa töötaksid Te töötaksite
Ta töötaks Nad töötaksid.

Forma przeczqca: Ma, sa, ta, me, te, nad ei töötaks.
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Czas przeszly trybu warunk.

Ma oleksin töötanud

Sa oleksid
„

Me oleksime töötanud

Te oleksite
„

Nad oleksid
„

Ta oleks
„

Strona bierna.

Mind, sind, teda, meid', teid, neid' palutakse.

„ „ „ „ „ „
ei paluta.

„ „ ~ „ „ „ paluti.
„ „ „ „ „ „

ei palutud.

Zamiast mam, masz užywa si? po estonsku u mnie, u ciebie jest:

Mul, sul, tal, meil, teil, neil on — mam, masz, ma.

„ „ „ „ „ „
oli — mamy, macie,

Olema — byc

czas teražniejszy
Ma olen virk — jestem pilny
Sa oled

„
—

Ta on

Me oleme virgad
Te olete

„

Nad on
„

czas przeszly
Ma olin virk — bylem pilny
Sa olid

~

Ta oli
„

Me olime virgad
Te olite

„

Nad olid
„

Ole virk! — pilny!
Olge virgad! — piini!

Tryb warunkowy.

Ma oleksin virk — bylbym pilny
Sa oleksid

„

Ta oleks
„

Me oleksime virgad
Te oleksite „

Nad oleksid
„

Forma nieosobowa.

Töötatakse — pracuje si?, räägitakse — mõwi si?, loetakse — czyta
si§. W czasie przeszlym: Töötati — pracowano, räägiti, mõwiono,
loeti — czytano. Forma przeczQca: ei räägitud — nie mõwiono, ei

töötatud — nie pracowano, ei loetud — nie czytano.

Jak widzimy w niniejszym krõtkim zarysie gramatyki estonskiej
podane sa tylko najniezb?dniejsze wskazõwki do nauki j?zyka eston-

skiego, gdyž brak miejsca nie pozwala nam na obszerniejsze szczegõ-
lowe pojašnienie niektõrych form.
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LÜHIKE ÜLEVAADE POOLA KEELE

GRAMMATIKAST.

Poola keeles on nimisõnal kolm sugu, mille järel eralduvad ka nende

käänamised. Meessoost on näiteks: robotnik, stõl, pokõj; naissoost pani
(proua), lawka (pink), kose (luu); asisoost: piõro (sulg), lato (suvi),
slowo (sõna). Käesolevas sõnaraamatus on sõna sugu märgitud täh-

tedega m (maskul. ehk meessugu), f (femin. ehk naissugu) ja n. (neutr.
ehk asisugu). Soo märkimiseks tarvitame pronoomeneid te n, ta,
to eesti keeles arlati see; saksak.: der, die, das; venek.: tot, Ta

to.). Deklinatsioone on neli.

1) I deklinatsioon — meessoost sõnade käänamine. Siia kuuluvad

meessoost sõnad, nii kõva- kui ka pehmelõpulised ja vähendav

lõpp o. Näit.: chlop — talumees, krzak — põõsas, koh —

hobune.
Wiadzio — Wladikene, Kazio — Kazikene.

2) II deklinatsiooni kuuluvad (o, e ja § lõpulised) asisoost asisõnad:

okno — aken, skrzydlo — tiib, pole — põld, zbože — vili,
imi§ — nimi, jagni? — tall.

3) 111, naissoo sõnade deklinatsioon, millesse kuuluvad a, i lõpulised
naissoost nimisõnad. Näit.: ehata — hurtsik, stodola — küün,
dusza — hing, praca — töö, kropla — tilk, szyja — kael, lekeja —

õppetund; pani — proua, gospodyni — perenaine.
4) IV — naissoost konsonantlõpuliste asisõnade deklinatsioon. Näit.:

wfeš — küla, sien — eeskoda, lõdž — lootsik, postac — kuju,
krew — veri, noc — öö, mysz — hiir, rzecz — asi.

NIMISÕNADE KÄÄNAMINE.

I. MEESSOOST NIMISÕNADE KÄÄNAMISTABEL.

Ainsus (liczba pojedyncza).

I Kto, co (kes, mis) sad (aed) uczen (õpilane)
II Kogo czego (kelle, mille) sad -u uczni -a

111 Komu, czemu (kellele, millele) sad -owi uczni -owi

IV Kogo, co (keda, mida) sad uczni -a

V Vokativus sadzi -e! uczni -u!

VI Kim, czym (kellega, millega) sad -em uczni -em

VII W kim, czym (kelles, milles, (o) sadzi -e (o) uczni -u

kellest, millest)

I sasiad (naaber) kamien (kivi)
II sasiad -a kamieni -a

111 sasiad -owi kamieni -owi

IV sasiad -a kami -eh
V sasiedzi -e! kamieni -u

VI -em kamieni -em

VII (o) sasiedzi -e (o) kamieni -u
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Mitmus (liczba mnoga).
Isad -y uczni -owie -i kamieni -e

II sad -õw uczni -õw -õw kamien -i
111 sad -om uczni -om sQsiad -om kamieni -om

IV sad -y uczni -6w sq.siad -6w kamieni -e

V sad -y! uczni -owie! sQsiedz -i! kamieni -e!
VI sad -ami uczni -ami -ami kamieni -ami

VII (0) sad -ach (0) uczni -ach (0) -ach(o) kamieni -ach

11. ASISOOST NIMISÕNADE KÄÄNAMINE.
Ainsus (liczba pojedyncza).

imie (nimi) jagni -e (tall)
imieni -a jagnieci -a

imieni -u jagnieci -u

imi -e jagni -e
imi -e! jagni -e!
imieni -em jagnieci -em

(0) imieni -u (0) jagnieci -uVII (0) skrzydl -e (0) poi -u

Mitmus (liczba mnoga)

I skrzydl -a

II skrzydel
111 skrzydl -om

IV skrzydl -a

V skrzydl -a!

poi -a imion -a jagniet -a

poi imion jagniet
poi -omimion -om jagniet -om

poi -a imion -a jagniet -a

poi -a! imion -a! jagniet -a!

VI skrzydl -ami poi -ami imion -ami jagniet -ami

VII (o) skrzydl -ach (0) poi -ach (o) imion -ach (0) jagniet -ach

111. VOKAALLÕPULISTE NAISSOOST NIMISÕNADE
KÄÄNAMINE.

Ainsus (liczba pojedyncza).

I ehata (hurtsik) ziemi -a (maa) prae -a (töö) gospodyn -i

II chat -y ziem -i prae -y gospodyn -i

111 chaci -e ziem -i prae -y gospodyn -i

IV chat -e ziemi -e prae -e gospodynil -e

V chat -o! ziemi -o! prae -o! gospodyn -i!

VI chat ziemi -4 prae -q gospodyni -4

VII (0) chaci -e (o) ziem -i (o) prae -y (0) gospodyn -i

Mitmus (liczba mnoga)

I chat -y ziemi -e prae -e gospodyni -e

prae gospodyn
prae -om gospodyni -om

prae -e gospodyn
prae -e! gospodyni -e!

prae -ami gospodyni -ami

(o) prae -ach (o) gospodyni -ach

II chat ziem
111 chat -om ziemi -om

IV chat -y ziemi -eziemi -e

V chat -y! ziemi -e!

VI chat -ami ziemi -ami

VII (o) chat -ach (o) ziemi -ach

I skrzydi -o (tiib) pole (põld)
II skrzydi -a poi -a

III skrzydi -u poi -u

IV skrzydi -o poi -e

V skrzydi -o! poi -e!
VI skrzydi -em poi -em
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IV. KONSONANTLÕPULISTE NAISSOOST NIMI-

SÕNADE KÄÄNAMINE.

Ainsus (liczba pojedyncza).

I siec (võrk) dlon (peopesa) rzecz (asi) noc (öö)
II sieci dion -i rzecz -y noc -y

111 siec -i dlon -i rzecz -y noc -y
IV siec dlon rzecz noc

V siec -i! dlon -i! rzecz -y! noc -y!
VI sieci -4 dlonii rzecz -a noc -a

VII (o) siec -i (o) dlon -i (o) rzecz -y (o) noc -y

Mitmus (liczba mnoga).

I siec -i dloni -e

II siec -i dion -i
111 sieci -om dloni -om

IV siec -i dloni -e

V siec -i! dloni -e!
VI sieci -ami dloni -ami

VII (o) sieci -ach (o) dloni -ach

rzecz -y noc -e

rzecz -y noc -y

rzecz -om noc -om

rzecz -y noc -e

rzecz -y! noc -e!

rzecz -ami noc -ami

(o) rzecz -ach (o) noc -ach

OMADUSSÕNADE KÄÄNAMINE.

Meessoost

I Mocn -y -a

II
„ ego -ej

111
„

emu -ej
IV

„ y või ego
V

„
y! -a

VI
„ ym

VII o
„ ym

Meessoost

Mocn -e -i -e

ych

Ainsus.

Naissoost

-3
(o) -ej

Mitmus

Naissoost Asisoost

-ych
-ym

-e -ych
-e

-ymi
(o) -ych

Asisoost

-e Omadussõna
-ego

-emu
käändub ühes

nimisõnaga, üh-

tudes sellega
soos, arvus

-e

-e

ja käändes.
(o) -ym J

-e

-ych
-ym

-e

-e

-ymi
(o) -ych

3, ym

„ e -ych

„
e

„ ymi
(o) „

ych
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OMADUSSÕNADE VÕRDLUSASTMED.
Ainsus.

KomparatiivPositiiv
slabszy -a -e — nõrgem
dalszy -a -e — kaugem

slaby -a -e — nõrk

daleki -a -e — kauge

Superlatiiv
najslabszy -a -e — kõige nõrgem
najdalszy -a -e — kõige kaugem

Mitmus.

Positiiv Komparatiiv

slabi -e -e — nõrgad slab/si -sze -sze — nõrgemad
dalec/y -kie kie — kauged dal/si -sze -sze — kaugemad

Superlatiiv
najslab/si -sze -sze — kõige

nõrgemad
najdal/si -sze -sze — kõige

kaugemad

ISIKLIKKUDE ASESÕNADE KÄÄNAMINE.
Ainsus

meessoost

on (tema)
jego, go, niego
jemu, mu, niemu

jego, go, niego
nim

I ja (mina)
II mnie

ty (sina)
ciebie
tobie, ci

ciebie, ci?
tobQ
(o) tobie

111 mnie, mi

IV mnie, mi?
V mna

VI (o) mnie (o) nim

asisoostnaissoost

ona — (tema) ono (tema)

jej, niej
jej, niej
ja, niq.

(o) niej

jego, niego, go

jemu, niemu, mu

je, nie
nim

(o) nim

Mitmus.

(meie) (teie)
I my wy

(nemad) nemad asisoost
oneoni

ich, nich ich, nich

im, nim

je, nie

II nas was

111 nam wam im, nim

ich, nichIV nas was

nimi nimiV nami wami

VI (o) nas (o) was (o) nich (o) nich
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ARVSÕNADE KÄÄNAMINE.
I dwa, dwie, dwa (kaks)

II dwu (dwõch) (kahe)
111 dwom (kahele) piq.temu, pigtemu (viiendale)
IV dwu (dwõch), dwie, dwa piqtego, pig.te (viiendat)

(kahte)
V dwoma, dwiema, dwoma piq.tym,

(kahega) (o) pi^tej, piatym (viiendast)
VI dwu (dwõch) kahest

ABIPÖÖRDSÕNA — OLEMA — OMAMA
(miec)(byc)

Olevik.

ja jestem — ma olen

ty jesteš — sa oled

on jest (m) j
onajest (f) J — ta on

ono jest (n) I
my jestešmy — me oleme

wy jestešcie — te olete
oni sa ) , . .

one 4 J < nad on>

ja mam — mul on

ty masz — sul on

on ma (m) ]
ona ma (f) — tal on

ono ma (n) I
my mamy — meil on

wy macie — teil on

oni maja ) ..

one maj,
On

Minevik

ja by-iem — ma olin
ty by-leš — sa olid
on by-1 (m) — ta oli

ona by-la (f) ta oli

ono by-lo (n) ta oli

ja mi-alem — mul oli
ty mi-aieš — sul oli

on mi-al (m) — tal oli

ona mi-ala (f) — tal oli

ono mi-alo (n) — tal oli

my by-lišmy, -lyšmy (f) — my mie-lišmy, mialyšmy (f, n) —

me olime [meil oli

wy by-lišcie, -lyšcie (f) — wy mie-lišcie, mialyšcie (f, n) —

te olite [teil oli
oni by-li (m) )

, ... oni mie-li (m) 1 ..

one by-ly (f, n) f
nad old

one mi-aly (f, n) J
nei 01

Tulevik.

ja — saksa keeJ. werde ja b?d§ mial — mul saab olema

ty
on (m)
ona b§dzie (f)
ono (n)
my

wy
oni

one b?dq

ty mial — sul „ „

on bedzie mial (m) tal
„ „

ona miala (f) „ „ „

ono mialo (n) „ „ „

my mieli (miaiy, f, n) —

[meil saab olema

wy mieli (miaiy, f, n) —

[teil saab olema

oni mieli (m) 1 — neil saab

one beda miaiy (f) J olema

vene keel



3
17

Infinitiivi lõpp on c, harvemini c. Poola pöördsõnad pöörduvad

olevikus kolme moodi.
.

. .
widzi ec = näha, pisac = kirjutada; sluchac = kuulata.

Olevik.

ja widze — (ma näen) — pisze — (ma — slucham — (ma

kirjutan) kuulan)

ty widzisz — sa näed — piszesz — sluchasz

on widzi (m) 1 — pisze — slucha

ona widzi (f) — ta näeb — pisze — slucha

ono widzi (n) J — pisze — slucha

my widzimy — me näeme — piszemy — sluchamy

wy widzicie —
te näete — piszecie — sluchacie

oni widza (m) nad — pisza — sluchajq.

one widza (f) J näevad —
—

Minevik.

ja widzialem — pisalem — siuchalem

ty widzialeš — pisaleš slucha es

on widzial — pisal S
i

UC
v

a
»

ona widziala — pisaia slucha a

ono widzialo — pisalo sluchato
z

my wiazieiišmy (lyšmy) — pisališmy (lyšmy)— slucha-lismy (lyšmy)

wy widzielišcie (lyšcie) — pisališcie (lyšcie) — s ucha-hscie (lyšcie)

oni widzieli — pisali slucha-h

one widzialy — pisaly slucha-iy

Tulevik.

b?d? widzial, — pisai, sluchat

„
» ”

b|dziemy” widzieli, widzialy, — pisali, pisaly, — sluchali, sluchaly

„ » »» »» ”

(oni, one)„ „
,

”
,

”
, . ”

saksa keel: ich werde sehen, schreiben, horen

vene keel: 6yjy muaTb, õyay nncaTb, öyay cjiyiuaTb.

KÄSKIV KÕNEVIIS.

Ainsus. Mitmus.

2. pisz! sluchaj! 1- piszmy, sluchajmy

3 niech pisze! niech slucha! 2. piszcie, sluchaj cie .
3. niech piszsj,
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ADVERBIDE VÕRDLUSASTMED.

Positiiv. Komparatiiv. Superlatiiv.

bardzo — väga bardziej — veel enam najbardziej — kõige enam

czysto — puhtalt czyšciej — pubtamini najczyšciej — kõige puhtamini
ciemno — pime ciemniej — pimedam najciemniej — kõige pimedam
pieknie — ilusasti piekniej — ilusamini najpiekniej — kõige ilusamini

RÕHK.

Poola keeles on rõhk peaaegu eranditult eelviimasel silbil, ja lii-
gub sellekohaselt sõna käänamisel või pööramisel ikka eelviimsele sil-
bile; näiteks: robotnik — tööline, robotnika — töölise, robotnikowi ■—

töölisele, kocham = armastan, kochamy — armastame. Rõhutavad sil-
bid on märgitud sõnastikus rasvase trükiga või kahekordistatud täis-
häälikuga transkriptsioonis.



20 =

21 =

22 =
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ARVUD. — LICZBY (Litšbö).

1 = üks, jeden
2 = kaks,

kolm,
neli,

dwa

3 = trzy (t‘śó)
4 = cztery (tśterd)
5 = pięć (pieijtsj)viis,
6 = kuus,

seitse,
sześć (śesjtsj)

7 =

8 =

siedem (siedm), (sjed[e]m)
kaheksa,
üheksa,
kümme,
üksteist,
kaksteist,
kolmteist,
neliteist,
viisteist,
kuusteist,
seitseteist,

osiem (ośm), (osj[e]m)
9 = dziewięć (dzjevjentsj)

dziesięć (dzjesjeytsj)10 =

11 = j edenaście (jedenasjtsje)
dwanaście (dnanasjtsje)
trzynaście (tsdnasjtsje)
czternaście (tśternasjtsje)
piętnaście (pjentnasjtsje)

12 =

13 =

14 =

15 =

szesnaście (śesnasjtsje)
siedemnaście (sjedemnasjts-

16 =

17 =

je)
osiemnaście (osjemnasjtsje)
dziewiętnaście (dzjevjent-

18 =

19 =

kaheksateist,
üheksateist,

nasjtsje)
kakskümmend
kakskümmend
kakskümmend

dwadzieścia (dnadzjesjtsja)
dwadzieścia jedenüks,

kaks, dwadzieścia dwa i t. d.

jne. — i t. d.

30 = kolmkümmend
kolmkümmend

trzydzieści (tśddzjesjtsji)
iiks, trzydzieści jeden
jne. — i t. d.

31 =

40 = nelikümmend,
viiskümmend,
kuuskümmend,
seitsekümmend

czterdzieści (tśterdzjesjtsji)
pięćdziesiąt (pjerjdzjesjont)
sześćdziesiąt (śesjdzjesjont)
siedemdziesiąt (sjedemdzjes-

50 =

60 =

70 =

jont)
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80 = kaheksakümmend, osiemdziesiąt (osjemdzjes-
jont)

dziewięćdziesiąt (dzjewjen-90 = üheksakümmend,
dzjesjont)

100 = sada,
101 = sada üks,

sto

sto jeden
jne. — i t. d.

200 = kakssada,
300 = kolmsada,
400 = nelisada,
500 = viissada,,
600 = kuussada,
700 = seitsesada,
800 = kaheksasada,
900 = üheksasada,
1000 = tuhat,

dwieście (drjesjtsje)
trzysta (tśdsta)
czterysta (tśterósta)
pięćset (pjegtsjset)
sześćset (śesjtsjset)
siedemset

osiemset

dziewięćset (dzjevjentsjset)
tysiąc (tdsioijts)
dziesięć tysięcy (dzjesjentsj10 000 = kümmetuhat,

tdsjentsd)
sto tysięcy
milion

100 000 = sadatuhat,
1 000 000 = miljon,

AEG, TUND, TUNNIKELL — CZAS, GODZINA, ZEGAR

MIS KELL ON? — KTÖRA GODZINA?

(Sõnasõnaliselt: mitmes tund on?)
kell on üks (esimene tund)

,
kaks (teine tund)

,
kolm

neli

viis
n

9 9

kuus

seitse
99

kaheksa
üheksa

n

„
kümme

„
üksteist

„
kaksteist

(jest) pierwsza (pierwśa)
godzina

„ druga
„

trzecia (tśetsja)
„

czwarta (tsrarta)
„ piąta (pioijta)
„

szósta (śusta)
„

siódma (siudma)
„

ósma (usma)
„ dziewiąta (dzje-

vjont'a)
„ dziesiąta (dzjesjon-

ta)
„ jedenasta
„

dwunasta



Kell on pool üksteist

Veerand kolm
Kolmveerand kaksteist

Pool neli

Pool kuus

Viis minutit kuuel

Kümne minuti pärast neli

Kell lõi kuus

Ootan Teid kell kaheksa õh-

tul.

(Godzina) jest poi do jede-
nastej

Kwadrans na

Trzy kwadranse na dwu-

nasta

Poi do czwartej.
Poi do szõstej.
Pi§c minut po piatej (na

szösta).
Za (minut) czwarta.

Wybila szõsta (godzina).
Czekam na pana o ösmej

wieczorem.

VANADUS. KUUPÄEV. — WIEK. DATA.

Kui vana te olete?
Olen kolmekümne aastane.

Millal olete sündinud?

Olen sündinud kuuendal

märtsil tuhat kaheksasada
üheksakümne seitsmendal

aastal.
Mitmes täna on?

Meil on kümnes juuli.
Mis päev täna on?

Täna on laupäev.

Iie ma pan (pani) lat?
Mam trzydziešci lat.

Kiedy si§ pan (pani) uro-

dzil(a) ?
Urodzilem si§ szõstego marca

tysiac osiemset

dziesiatego siödmego roku.

r

Ktõrego dziš mamy?
Mamy dziesiatego lipca.
Jaki dzieri dziš mamy?
Dziš jest sobota.

NÄDALAPÄEVAD. — DNI TYGODNIA.

Esmaspäev
Teisipäev
Kolmapäev
Neljapäev
Reede

Laupäev
Pühapäev

Poniedzialek (ponjedsjalek)
Wtorek

Šroda (sjroda)
Czwartek (t'švartek)
Piatek (pjontek)
Sobota
Niedziela (njedsjela)

21
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KUUD. — (mjesjontse).
Styczeń (stdtśenj)Jaanuar

Veebruar

Märts
Luty (luto)
Marzec (maźet's)
Kwiecień (kvjetsjenj)Aprill

Mai Maj
Czerwiec (tśerujets)Juuni

Juuli Lipiec (lipjets)
August Sierpień (sjerpjenj)

Wrzesień (vźesjenj)September
Oktoober

November

Detsember

Październik (pasjdsjemik)
Listopad
Grudzień (grudsjenj)

AASTAAJAD. — PORY (porõ) ROKU.

Kevad
Suvi

Wiosna

Lato

Sügis
Talv

Aasta

Jesieri (jesjenj)
Zima

Rok

ILM

Ilm on soe

külm

Vihma sajab
Lund sajab
Rahet sajab
Müristab

Välku lööb
Külmetab
Sulab
Pakane

Maa on härmatises

Kaste on maas

Udu tõuseb
Udu langeb
Külm on kartulivarred ära

võtnud

Tuul, torm puhub

POGODA.

Jest ciepło
Jest zimno

Deszcz pada
Śnieg pada
Grad pada
Jest burza

Błyskawica
Marznie

Taję; jest odwilż
Wielki mróz
Ziemia pokryta szronem

rosa

Mgła się podnosi
Mgła opada
Badyle kartoflane zmarzły na

mrozie

Wiatr wie je. wiatr szaleje



PEREKOND. — RODZINA.

Isa

Ema

Laps
Poeg
Tütar

Onu

Tädi

Vanaema

Vanaisa

Sugulane
Vennapoeg
Vennatütar

Õepoeg
õetütar

Tütrepoeg
Tütretütar

Pojapoeg
Pojatütar

Ojciec
Matka

Dziecko

Syn
Cõrka

Wujek
Ciotka
Babka

Dziadek

Krewny
Bratanek

Bratanica

Siostrzeniec
Siostrzenica

Wnuk

Wnuczka

Wnuk

Wnuczka

VÄRVID, VÄRVUSED. — FARBY, KOLORY.

Maa on must. Must maa.

Lumi on valge. Valge lumi.

Taevas on helesinine. Sinine
taevas.

Rukkililled on sinised.
Roos on punane. Punane roos.

Sügisel on leht kollane.
Rohi on roheline, (haljas).
Eesti lipp on sinine-must-

valge.
Poola lipp on valge-punane.

Ziema jest czarna. Czarna

ziemia.

Šnieg jest biaty. Bialy šnieg.
Niebo

„

niebo.

Chabry sa niebieskie.
Röža jest czerwona. Czerwo-

na rõža.
W jesien.i lišc jest žõlty.
Trawa jest zielona.

Estonska jest nie-

biesko-czarno-biala.
Polska jest biaio-

czerwona.

23
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TÖÖRIISTAD. —

Labidas

Reha
Ader

Kirves

Saag
Peitel
Viil

Puur

Haamer

Tangid

Kaeva labidaga siia auk.
Riisu rehaga heinad kokku
Mine adraga kündma.
Võta kirves ja mine puid

raiuma.

Sae selle saega see puu poo-
leks.

Raiu peitliga laua sisse mulk.

Viili viiliga see ots maha.

Puuriga puuritakse auke.

Löö see nael haamriga sisse.

Tõmba see nael tangidega
välja.

KEEDUV1LJAD. — WARZYWA.

Kartul, kaalikas, kapsas, por-

gand, redis, kurk, üba, her-

nes, kõrvits, petersel, mäda-

rõigas, lillkapsas, nuikapsas,
peet.

Lopata
Grabie

Plug
Siekiera
Pila

Dluto

Pilnik
Šwider
Mlotek

Wykop tutaj lopata dolek.

Zgrab grabiami siano.
Idž orac piugiem.
Wež siekier§ i idž drzewo ra-

bac.

Przepiluj ta pila to drzewo

na polow§.
Wydlub dlutem w desce szpa-

r§.

Spiluj pilnikiem ten koniec.
Šwidrem si§ wierci dziury.
Wbij ten gwõždž mlotkiem.

Wyciagnij ten gwõždž obc§-
gami.

Kartofel, brukiew, kapusta,
marchew,rzodkiew (žodkjev),
ogõrek, fasola, groch, dynia,
pietruszka, chrzan, kalafior,
kalarepa, burak.

KODULINNUD. — PTACTWO DOMOWE.

Kukk, kana, hani, part, kal-

kun.

Kana muneb mune. Munatoit

on maitsev. Mune tarvitame

mitmesuguste toitude valmis-
tamiseks.

Kogut, kura, g§š, kaczka, in-

dyk.
Kura niesie jaja. Potrawa

z jaj jest smaczna. Jaj užy-
wamy do przygotowywania
rõžnych potraw.
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Munarebu, munavalge.
Hani annab meile häid sulgi
ja maitsvat liha.

Udusuled.

Sulgedest tehakse patju ja
sulgkotte.
Pardi- ja kalkuniliha on sa-

muti väga maitsev.

V1LJAAED. — SAD.

Puuvili: õunad, ploomid,
pirnid, kirsid.

Marjad: Karusmarjad,
sõstrad, vaarmarjad, maasi-
kad.

Siin on fluš viljaaed.
Vaata, kuidas punetavad kir-

sid, sõstrad ja vaarmarjad.
Näe, kui täis on see õunapuu.

See ploomipuu õitses küll tä-

navu, kuid ploome ei ole.

Selle-eest on aga pirnipuul
palju pirne.
Mis karusmarjadel viga on?

Marjad on nagu halli tolmu-

ga kaetud.
Need on haiged marjad.
Neid peab pritsima.

LILLEDEST. — 0 KWIATACH.

Missugune on sinu lemmik-

lill?
Minu kõige armsam lill on

rukkilill.

Aga sinul?
Meelespea.
Väga ilusad lilled on ka tulp,
maikelluke, nartsiss ja kan-

nike.

Zõltko z jaja, bialko.

G§š daje nam dobre pierze
i smaczne mi§so.
Puch.

Z pierza robi si§ poduszki i

pierzyny.
Mieso kaczki i indyka jest
röwniež bardzo smaczne.

owo c e: jablka, šliwki,
gruszki, wišnie.

Jagody: agrest, porzeczki,
maliny, truskawki.

Tu jest ladny sad.

Patrz, jak si§ czerwienia wiš-

nie, porzeczki i maliny.
Zobacz, wiele tarn jablek na

te j jabloni.
Ta šliwa wprawdzie kwitla

w tym roku, ale šliwek nie

ma. Zato jednak grusza ma

dužo gruszek.
Co brakuje agrestom? Jagody
sa pokryte jakgdyby szarym
kurzem.

To sa chore agresty.
Trzeba je skropic.

Jaki jest twöj ulubiony
kwiat?

Moj najulubienszy kwiat jest
chaber.
A twõj?
Niezapominajka.
Bardzo ladnymi kwiatami sa

takže tulipan, konwalia, nar-

cyz i fiolek.
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MAGAMISEST. — 0 SPANIU.

Olen väsinud, unine. Tahan

magama minna.

Minge magama!
Hääd ööd!

Ärge norsake!
Miks sa ei maga?
Ma ei saa magada: sääsed

(kirbud, lutikad) hammusta-
vad.
Tõuske üles!

Täna läheme vara tööle.

Ma teen voodi üles.
Voodiriided: tekk, linad, padi,
padjapüür, alüskott.

SÖÖMINE, JOOMINE. — JEDZEN1E, PICIE

Toit on laual. Palun sööma.

Siin on taldrik, lusikas, kah-
vel ja nuga.
Laual on keedetud kartulid,
liha, kala, leib, või, hapu piim,
supp, praetud pekk, kaste

(soust).
Söön kala ja kartulit leivaga
ja võtan lusikaga piima pääle.
Mul on janu.
Joon vett, kalja. Kali on ha-

pu.
õhtul joome teed suhkruga.

Jestem zmęczony, śpiący.
Chcę iść spać.
Niech pan idzie spać!
Dobranoc!
Niech pan nie chrapi I

Dlaczego (ty) nie śpisz?
Nie mogę spać: komary
(pchły, pluskwy) gryzą.

Wstawajcie! (Niech pan

wstaje!)
Dzisiaj pójdziemy wcześnie
do pracy.
Pościelę łóżko.
Pościel: Kołdra, prześcierad-
ło, poduszka, poszewka, sien-
nik.

Jedzenie (jest) na stole.

Proszę do stołu.

Tu jest talerz, łyżka, widelec

i nóż.

Na stole są gotowane kar-

tofle, mięso, ryba, chleb, mas-

ło, kwaśne mleko, zupa, sma-

żona słonina, sos.

Jem rybę i kartofle z chlebem
i popijam mlekiem.
Mam pragnienie.
Piję wodę, kwas. Kwas jest
kwaśny.
Wieczorem pijemy herbatę
z cukrem.

VILJAHARIMINE. — UPRAWA ZBOŽA (zboža).
Kündja paneb hobuse adra
ette ja läheb põllule.

Oracz zaprzęga konia do płu-
ga i idzie na pole.
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Pange hobune adra ette!
Ta künnab põldu.
Kündke põldu!
Siis külvab seemne maha.

Minge külvama!
Seeme hakkab kasvama.

Maast tõuseb oras.

Kõrre otsas kasvab viljapää.
See on teri täis.

Vili on küps. Me läheme vilja
lõikama.

Minge vilja lõikama!
Peremees niidab vilja vikati-

ga maha.

Naised seovad vilja vihku-
deks.

Siduge vili vihkudesse!

Rehepeksu-masin sõidab põl-
lule.
Peremees laseb vihke masi-

nasse.

Laske vihke masinasse!

Tagant tulevad õled välja.
Eest jookseb vili kottidesse.

Rukis, oder, nisu, kaer, tatar

on leivaviljad.
Rukki- ja nisuterad viib pere-
mees veskile.
Mölder jahvatab need jahuks.
Rukkijahust perenaine küpse-
tab musta leiba, nisujahust
valget leiba ehk saia.

Odrad, kaerad ja tatrad te-

hakse veskil tangudeks.

Tangudest keedab perenaine
putru.
Soe puder hapu piimaga mait-
seb hästi.

Zaprzęgnijcie konia do pługa!
On orze pole.
Zorajcie ziemię!
Potem on sieje.
Idźcie zasiewać!

Nasiona zaczynają kiełkować.
Z ziemi wyrastają źdźbła.

Na końcu źdźbła rośnie kłos.

Jest w nim pełno ziaren.

Zboże jest dojrzałe. Idziemy
żąć zboże.

Idźcie żąć zboże.

Gospodarz kosi zboże kosą.

Kobiety wiążą zboże w snopy.

Zwiąźcie zboże w snopy!
Młocarnia zajeżdża na pole.

Gospodarz rzuca snopy do

maszyny.
Wrzućcie snop do maszyny!
Z tyłu wychodzi słoma. Z

przodu sypie się zboże do

worków.

Żyto, jęczmień, pszenica,
owies, hreczka, są zbożami

chlebowymi. Ziarna żyta i

pszenicy wiezie gospodarz do

młyna. Młynarz miele je na

mąkę. Z mąki żytniej gospo-

dyni piecze chleb razowy, z

mąki pszennej biały chleb lub

bułkę.
Jęczmień, owies i hreczkę
przerabia się w młynie na

krupy.
Z krup gotuje gospodyni ka-

szę.

Ciepła kasza z kwaśnym mle-

kiem smakuje dobrze.
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HEINATEGU. — SIANOKOS.

Kas täna läheme heinale?

Jah. Võta kaasa vikat ja reha

Aga vikat on nüri.
Siis käiame ta teravaks.

Varahommikul on hää niita

Rohi on märg. Ja käiatud

vikat niidab hästi.

Aga vikat on jällegi nüri.

Siin on luisk. Võta ja luiska

vikat teravaks.

Ilm on palav. Hein on juba
kuivanud. Too reha ja hakka
heina riisuma.

Nüüd ajame kuivad heinad
küüni. Mine heinu vastu võt-

ma. Ma annan hanguga kätte.

Küün on juba heinu täis.
Siis peame muist heinu kuhja
panema.

Ühe koorma heinu viime koju.

Tuleval nädalal niidame ka

ristikheina maha ja paneme
rõuku kuivama.

Czy dziš põjdziemy siano ko-

sie?

Tak. Zabierz z sobs kos§ i

grabie.
Ale kosa jest t§pa.
W takim razie naostrzymy j3.
Wczesnym rankiem jest
dobrze kosie.
Trawa jest mokra. I nao-

strzona kosa kosi dobrze.
Ale kosa jest znowu

Tu jest oselka. Wež ja i

naostrz kos§.

Pogoda jest skwarna. Siano

juž wyschlo. Przynieš grabie
i zaczynaj siano grabie.
Teraz zwieziemy suehe siano
do stodoly. Idž przyjmowac
siano ja bsd§ ci widiami po-
dawal.
Stodola juž jest pelna siana.

Wtedy musimy siana
uložyc w stogi.
Jedna fur§ siana zawieziemy
do domu.
W przyszlym tygodniu skosi-

my tež i uložymy
w stogi suszyc.

KODULOOMAD. — DOMOWE.

Õhtu. Kari tuleb karja-
maalt.

Wiec z 6 r. Bydlo wraca z

pastwiska.
Perenaine kitkub kartulist
lehmadele värsket rohtu.

Gospodyni rwie w kartoflach

šwieža traw§ dla krõw.
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Siis toob lüpsiku ja hakkab

lehmi lüpsma.
Lehmad söövad värsket roh-

tu ja joovad toobrist rammu-

sat jahu jooki.
Karjane ajab karja tagasi
karjamaale.
Ajage kari karjamaale!
Perenaine ajab piima läbi

koorelahutaja, muist piima
aga paneb hapnema.
Tal on veel sead sööta, vasi-

kad joota ja õhtulaud katta.

Söötke sead, jootke vasikad,
katke õhtulaud!

Piimast saame koort, hapu-
koort, kohupiima, juustu,
võid.
Tooge koort, kohupiima, võid

keldrist!
Siga annab meile rasva,
pekki ja sinki. Sealihast ja
rasvast tehakse vorste ja vii-

nivorste.

Lammas annab villa. Pere-

naine ketrab villa lõngaks.
Villasest lõngast kujub ta

sooje sukki, sokke (sukad,
sokid) ja kampsuneid.
Kalev on ka kujutud lamba-
villast.
Hobune on talumehe elav

„mootor“. Ta veab raskeid

koormaid, atra ja äket, saani

ja vankrit.

Koer valvab maja ja kait-

seb karja.
Kass püüab hiiri ja rotte.

Potem przynosi naczynie na

mleko i zaczyna krowy doic.

Krowy jedza šwieža trawQ i

pija z cebra požywna polewk§
maczna.

Pastuch wygania bydlo z

powrotem na pastwisko.

Wygohcie bydlo na lak§.
Gospodyni przepuszcza mleko

przez centryfug§, pozostale
zaš odstawia na kwašne.
Musi dac jeszcze šwiniom

ješc, ciel§ta napoic i do wie-

czerzy nakryc.
Prosz§ dac šwiniom ješc,
prosz§ napoic prosz§

nakryc do kolacji.
Z mleka dostajemy
šmietane, twarõg, ser, maslo.

Przyniešcie šmietanke, twa-

rõg, maslo z piwnicy!

S winia daje nam smalec

slonine i Z

wieprzowego wyrabia si§ kiel-
basy i parõwki (kielbaski).
O w c a daje weln§. Gospody-
ni z weiny nici.
Z welnianej nici (ona) rubi

cieple pohczochy skarpetki i

swetry.
Sukno jest rõwniež utkane z

owczej weiny.
Kori jest dla gospodarza
žyjacym „motorem“. On ciag-
nie fury, plug,
sanie i wõz.
P i e s strzeže domu i pilnuje
trzody.
Kot lapie myszy i szczury.
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KAUPLUSES. — W SKLEPIE.
Tere! Palun, andke mulle

tükk seepi.
Nõela ja niiti

Riiet, nööpe.
Pool kilo suhkrut, saia.
Näidake mulle sõrmuseid, hel-

meid.

Mis maksab üks meeter plee-
kimata pesuriiet?

Kuuskümmend viis senti.
Mis see paar saapaid tuleb
maksma?

Kümme krooni.

See on väga kallis. Ma mak-

san kaheksa krooni.
Hää küll. Olgu 9 krooni.

Odavamalt küll enam ei saa.

Kuipalju maksab paar alus-

pükse?
Üks kroon 50 senti.
Mul pole praegu niipalju ra-

ha. Ostan teinekord. Kuipalju
ma võlgnen?
Saapad 9 krooni, paberossid
20 senti, üks karp tikke
3 senti — kokku 9 krooni

23 senti.
Siin on 10-kroonine.
Tänan! Siin teile 77 senti

tagasi.

Dziehdobry! Prosz§ dac mi

kawaiek mydia.
Igly i nici.

Materjal, guziki.
Poi kg. cukru, bulki.
Pokažcie (prosz§ pokazac)
mi pieršcionki, paciorki.
Co kosztuje jeden metr nie-

bielonego materjalu na bie-

lizn§?
Szešcdziesiat pi§c sentõw.

Co ma kosztowac ta para
butõw?

Dziesi§c koron.

To bardzo drogo. ZaplacQ
osiem koron.

Dobrze. Niech b§dzie 9 koron.

Taniej juž nie možna.

lie kosztuje para kalesonöw?

Jedna korona 50 sentõw.
Nie mam na razie tyle pie-

Kupi?
razem. Wiele jestem winien?

Buty 9 koron, papierosy 20

sent., pudelko zapalek 3 senty
— razem 9 koron 23 sentõw.

Tu jest 10 koron.

Dzi§kuj§! Tu macie 77 sen-

töw reszty.

VAKSALIS. — NA DWORCU.
Palun üks pilet Tartusse. Prosz§ o jeden bilet do Tartu

Mitmendas klassis?
Kolmandas.

Mis kell läheb rong?
Kell kaks täpselt.
Mis maksab pilet?
Poolteist krooni.

Ktõra
Trzecia.

0 ktõrej odchodzi pociag?
0 drugiej punktualnie.
lie kosztuje bilet?

Põltorej korony.
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PERROONIL. — NA PERONIE.

Kas see rong sõidab Tartu?

Kas see koht on vaba?

Ei, Tartusse sõidab rong tei-

selt perroonilt.
Kas ma pean ümber istuma?

Jah, Tapal te peate ümber
istuma.

Ei, teil ei tule ümber istuda.

Czy ten pociag jedzie do Tar-

tu?

Czy to miejsce jest wolne?

Nie, do Tartu pocižig jedzie
z drugiego peronu.

Czy ja musz§ przesiadac?
Tak, w Tapa pan si§ musi

przesiadac.
Nie, pan nie potrzebuje si§

przesiadac.

TÄNAVAL. — NA ULICY.

Vabandust, kus on Pikk tä-

nav?

Minge otse edasi.

Esimene tänav paremale.
(vasemale).

Minge sillast üle ja siis pare-

mat kätt.
Kas see tee viib jaama?

(Poola Konsulaati)?
(Postile) ?

Kas see on kaugel?
Kas see on lähedal?
Ma ei tea, olen ise võõras.

Minge otse ja seal nurgal ju-
hatab teid kordnik edasi.

Przepraszam, gdzie jest Pikk

tänav (ulica Dhiga).
Niech pan (pani) idzie

prosto.
Pierwsza ulica na prawo.

(na lewo).
Niech pan (pani) przejdzie
przez most i wtedy na prawo.

Czy ta droga prowadzi na

dworzec?

(Do Konsulatu Polskiego) ?

(Na ?
Czy to jest daleko?

Czy to jest blisko?

Ja nie wiem, jestem sam

obcy.
Niech pan (pani) idzie pros-

toi tarn na rogu wskaže pa-

nn (pani) posterunkowy da-

lej.



TALUÕU — PODWÖRZE ZAGRODY.
(Podvuže zagrodõ).

1. Elumaja — dom mieszkalny (dom mješ-
2. loomalaut — chlew , [kalnõ)
3. küün — stodoia 4, katus — dach

5. korsten — komin

6. tuulelipp — wiatrowskaz

7. toonekurg — bocian (botsjan)
8. pesa — gniazdo
9. peremees — gospodarz (gospodaž)

10. käru — taczki (tatški)
11. koer — pies (pjes)
12. koeraputka — psia buda

13. vanker — wõz (vuz)
14. siga — šwinia (sjvinja)
15. ämber — wiadro (vjadro)
16. härg — byk (bõk)
17. veeküna — koryto (korõto)
18. kaev — studnia (studnja)
19. kalkun — indyk (indõk)
20. kukk — kogut 21. kana — kura

22. kanapoeg — kurcz? (kurtseg)
23. perenaine — gospodyni (gospodõni)
24. tuvi — gotqb (goloyb)
25. tuvipuur — (golegbnik)
26. kass — kot

27. sulane, niitja — parobek, kosiarz (kosjaž)
28. vikat — kosa

29. heinahang — widly (vidlõ)
30. sahk — socha

31. vili — zbože (zbože)
32. paju — wierzba (vježba)
33. kits — koza

34. hein — siano (sjano)
35. viljavihk — snop
36. lehm — krowa

37. udar — wymi? (võrnjeg)
38. sarv — rog (rug)
39. lehma suu — mõrda krowia

40. vasikas — ciel§ (tsjelerj)
41. saba — ogon [(mõsjlivõ, gajovõ)
42. kütt, metsavaht — myšliwy, gajowy
43. püss — strzelba (stselba)
44. hobune — kori (konj)
45. sadul — siodlo (sjodlo)
46. sadula jalus — strzemi? (stšemjeij)
47. valjad — uzda

48. kabi — kopyto (kopõto)
49. lammas — owca (ovtsa)
50. talleke — jagnie (jagnjerj)
51. tiik — staw

52. part — kaczka (katška)
53. pardipoeg — kacz§ (katšep)
54. mesipuu —ui (uid)
55. mesilane — pszczola (pštšola)
56. hiir — mysz (mõš)
51. rott — szczur (stšur)
58. hani — g?š (gerjsj)
59. kaer — owies (ovjes)
60. oder — jeczmien (jegtšmjenj)
61. rukis — žyto (žõto)
62. nisu — pszenica (psenitsa)
63. ristikhein — koniczyna (konjitšõna)
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POSTKONTORIS. — NA POCZCIE.

Mis maksab kiri Poolamaale?

Lihtkirjale tuleb kleepida 25

sendi eest marke.
Ja kui palju maksab täht-
kiri?

Kirja tähitamine maksab ka

25 senti, kokku 50 senti.
Kui palju peab välismaa post-
kaardile marke panema?
Postkaart läheb välismaale
15 sendiga.
Kui suure margi peab pane-
ma sisemaa kirjale? kaardi-

le?

Sisemaa kirjale pannakse
10-sendine ja kaardile 5-sen-
dine mark. Tähitamine mak-

sab 10 senti.
Tahaksin saata Poolamaale
raha. Kuipalju ma võiksin

korraga saata?

Selle aasta kestel (kuni 31.

dets.) võite saata kodumaale
kogusummas 150 krooni. Kas

teil on teenistusleping ja
välispass kaasas? Iga saade-

tav summa tuleb märkida

teenistuslepingule.

Kui palju maksab kaardiga
rahasaatmine?
25 senti on põhimaks ja iga
10 krooni (või selle osa) saat-
mine maksab 5 senti. Seega
maksab 10 krooni saatmine
30 senti, 11—20 krooni mak-
sab 35 senti, 30 kr. maksab
40 senti jne.

Co kosztuje list do Polski?
Na zwykiy list trzeba nalepic
znaczek za 25 sentöw.
A iie kosztuje list polecony?

Polecenie listu kosztuje takže

25 sentöw, razem 50 sentöw.
Za iie trzeba nakleic znacz-

köw na kartke zagraniczna.
Pocztöwka idzie zagranice za

15 sentöw.

Jak wielki znaczek trzeba

nakleic na list w kraju? Na

pocztöwk§?
W kraju nakleja si§ na list

znaczek 10 sentowy a na

pocztöwk§ 5 sentowy. Pole-

cenie kosztuje 10 sentöw.
Chcialbym poslac do Polski

pieniadze. lie (ja) möglbym
naraz poslac?
W ciagu tego roku (do 31.

grudnia) možecie poslac do

ojczyzny ogölna surn? 150

koron. Czy macie przy sobie

kontrakt pracy i paszport.
Každa wyslans surn? trzeba

zaznaczyc w kontrakcie

(umowie pracy).
lie kosztuje wyslanie pieni?-
dzy przekazem?
25 sentöw jest oplata zasad-

nicza i wyslanie každych 10

koron (albo tego)
kosztuje 5 sentöw. Zatem

wyslanie 10 koron kosztuje
30 sentöw, 11—20 koron
kosztuje 35 sentöw, 30 koron

kosztuje 40 sentöw i t. d.
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ARSTI JUURES. — U LEKARZA.

Mis teil viga on?
Mul valutab pea.

„ „
hammas.

„ ~
käsi.

„ „
jalg.

Olen külmetatud.
Mul on palavik.
Mul on kõht haige.
Ma annan teile retsepti ja
sellega te lähete apteeki.

Kodus te peate voodi heitma.

Te peate sõitma haiglasse.

Co panu (pani) dolega?
Boli mnie glowa.
„ „

zab.

„ „
r§ka.

„ „ noga.
Jestem zazi§biony.
Mam

Mam chory
Ja dam panu (pani) recept§ i

z nig. pöjdzie pan (pani) do

apteki.
W domu musi pan (pani) si§

poiožyc do löžka.
Musicie pojechac do szpitala.

SAUNAS. — W LAŽNI.

Täna on laupäev. Perenaine

küttis meile sauna.

Tore! Mul keha juba sügeleb.
Nüüd peseme kogu nädala

mustuse seljast maha.

Kas sul seepi on?
On. Kuivatuslina on ka. Aga
enne pean pesunaiselt oma

puhta pesu ära tooma.

Kas tuled varsti lavalt alla?

Oota, ma vihtlen veel veidi.

Kas lubad siis mulle ka oma

vihta?
Võid saada. Aga viska veel

pisut leili kerisele.
Seebita nuustik ja hõõru mu

selg puhtaks. Tänan!

Dzisiaj (jest) sobota. Gos-

podyni napalila nam w lažni.

Wspaniale! Cialo mnie juž
šwi§žbie. Teraz wymyjemy
brud z calego tygodnia.
Czy (ty) masz mydio?
Mani. R§cznik ikapielowy
mam takže. Ale przed tym

musze przyniešc od praczki
moja czysta bielizn?.
Czy zejdziesz wkrõtce z desek

na dõl?

Czekaj, poparz? si§ jeszcze

troch? miotelka.

Czy pozwolisz wtedy mi takže

swoja miotelk§?
Možesz dostac. Ale dorzuc

jeszcze troch§ wody do pieca.
Namydlij wiech? i wytrzyj

moje plecy na czysto. Dzi§-

kuj?!
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KALASTAMAS. — NA RYBACH.

Täna on pühapäev. Võtame
õnged ja läheme kalastama.
Kas siin on häid kalastus-
kohti?
On. Jõest püüame hauge ja
ahvenaid.
Kas siit vähke ka saab?
Saab. Järvest püüame hästi
suuri vähke.
Meil on katel kaasas. Kee-
dame kalasuppi. Ka vähid
keedame ära.

Millega veel kalu püütakse?
Noodaga ja võrguga.

Dzisiaj (jest) niedziela. Wež-
my i chodžmy na ryby.
Czy tu sa dobre miejsca,
do lowienia.
Sq. W rzece lowimy szczupa-
ki i okonie.
Czy sq tarn takže raki?
Doatanie ais. W jcziorze
lowimy došõ duže raki.
Mamy koeiolek ze sob;j. Ugo-
tujemy rybnq zups. Raki
rõwniež ugotujemy.
Czym jeszcze lowi sif ryby?
Niewodem i

SUPLEMAS. — U 7 KJPIEU.

Ega kala ikka praegu pala-
vaga ei võta. Parem läheme
jõkke suplema.
Ilus, lähme! Kas oskad hästi
ujuda?
Oskan küll. Kui tahad, tee-
me võidu-ujumist.
Teeme. Eks näe, kumb jõuab
enne teisele kaldale ujuda.
Noh — üks, kaks, kolm!

(Mõlemad hüppavad vette.)
Ai-ai! Appi! Kramp lõi jalga.
Tule aita. Ma upunl

Võta mu! kaela ümbert kinni.
Vaat nii!
Oi, ära mind vee alla tõmba!
— — Soo, olemegi kaldal
tagasi.

Jednak podczas takiego upalu
ryba nie bierze. chodz-
my do rzeki kqpac
PiQknie.chodžmy !Czy umiesz
dobrze plywaõ?
Owszem. umiem. Jak chcesz
zrobimy wyselgi w plywaniu.
Zrõbmy. Zobaczymy. kto
zdola pierwazy przeplynql
na drug l brzeg, No. — raz.
dwa trzy!

(Obaj do wody.)
Aj-aj! Na jximoc! Skurcz
chwycil za nog?. Chodž po-
mõž. Tons!
Chwyõ mnie za szyje. Patrz
tak!
Oj, nie mnie pod
wodt! Tak. jestešmy
jui na brzegu z powrotem.
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PEOL. — NA ZABAWIE.

Täna õhtul on seltsimajas pi
du. Lähme ka peole!
Mul pole uusi riideid.

Ei, sest pole midagi.
Millal pidu algab?

Pidu algab kell kuus;

Mis peol on?

Laul, näitemäng, tants.

Kas tantsida oskad?

Oskan küll.

Dzisiaj wieczorem jest zaba-

wa w domu ludowym.
Nie mam nowego übrania.
To nic nie znaczy.

Kiedy rozpoczyna si? zaba-

wa?

Zabawa rozpoczyna si§ o

godzinie szõstej.
Co na zabawie?

Špiew, przedstawienie, tahce.

Czy umiesz tanczyc?
Owszem, umiem.

PÕLEVKIVIKAEVANDUSES. — W KOPALNI EUPKU

PALNEGO.

Tervist! Kus sa tänavu töö-

tad?
Ma töötan Kohtla põlevkivi-
kaevanduses.
Kuidas töö läheb?

Kerge see töö ei ole. Põlev-

kivikiht on sügaval paekihi,
mulla ja liiva all.

Kuidas te siis põlevkivi nende

alt kätte saate?
Siin on meile suureks abiks

aurukühvel. See aitab

liiva ja mulda ära toimetada.
Töömeestel tuleb sellejuures
ka labidatega palju töötada.

Kuidas aurukühvel liigub?

Ta liigub rööbastel nagu ve-

dur. Tal on väga suur jõud.
Rahvas kutsub teda „auru-

elevandiks“.

Jak si§ masz! (witaj-cie!)
Gdzie pracujesz w tym roku?

Pracuje w Kohtla w kopalni
lupku palnego.
Jak idzie robota?

Lekks ta praca nie jest.
Warstwa lupku ležy
pod wapniakiem, ziemia i

piaskiem.
Jak wy zatem wydobywacie
lupek z pod tych warstw.

Wielka pomoc nam tuprzyno-
si lopata parowa. Ona

põrnaga usuwac piasek i zie-

mi£. Robotnicy muszs przy

tym tež dužo pracowac lopa-
tami.
Jak si§ porusza lopata paro-

wa?
Ona sie porusza na szy-

nach jak lokomotywa. Ona

jest bardzo silna. Ludzie

nazywaja ja „sloniem paro-

wym“.
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Kuidas te põlevkivi välja kae- Jak wy wydobywacie ten lu-
vate?

Lõhume tükkideks ja loobime
vaguneisse.
Kas põlevkivi on paest peh-
mem või kõvem?
Põlevkivi on pehme pruun
kivi.
Miks ta nimi on „põlevkivi“?

Sellepärast, et ta tules põleb.
Selles kivis on palju õli.
Kuidas te kivi seest õli kätte
saate?

Vabrikus on kahe meetri jä-
medune toru — retort. See
täidetakse põlevkiviga. Suur
kuumus muudab õli auruks,
õliaur lastakse läbi jahuta ja,
kus ta muutub vedelaks õliks.

Kui palju õli saab põlev-
kivist?
Viis tonni puhast põlevkivi
annab ühe tonni õli.
Milleks tarvitatakse põlev-
kivi?
Põlevkivi täidab meil kivisöe
aset. Sellega köetakse vabri-
kuid, selle küttega liiguvad
vedurid ja aurikud.
Kas põlevkivi pääle õli veel
midagi muud annab?
Põlevkivist saab bensiini, naf-

tat, bituumenit teede ehita-
miseks, raualakki, putuka-
mürki ja muud.

pek?
Rozbijamy na kawalki i rzu-

camy do wagonu.
Czy lupek jest czy
twardszy od wapniaka?
Lupek jest mi§kkim bru-
natnym kamieniem.
Dlaczego on si§ nazywa ~lup-
ek palny“?
Dlatego, že si§ w ogniu pali.
W tym lupku jest dužo ropy.
Jak wy wydobywacie z tego
lupku rop§?
W fabryce jest rura gru-
bošci dwõch metrõw — re-

torta. Te si§ napelnia lup-
kiem. Wielka goraczka za-

mienia rop§ na par§. Par§
ropns sie studzi i ona za-

mienia si§ na plynna rop§.
lie si§ dostaje z lupku ropy?

Pi§c ton czystego lupku daje
jedna ton§ ropy.
Do czego užywa si§ lupku?

Lupek zastepuje u nas

Nim opalamy fabryki, loko-
motywy i

Czy lupek daje jeszcze co

oprõcz oliwy?
Z lupku dostaje si§
naft§, bitumen do budowy
drõg, lakier do želaza, tru-
cizn§ na owady i. t. p.
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EESTI-POOLA SÕNASTIK.

SEOWNIK ESTOtiSKO-POLSKI.

A.

aas — Iqka (lorjka), f

abi — pomoc (pomots), f

ader — plug, m

aed — ogrod (ogrud) m

aedvili — owoc (ovots), m

aeg — pora, czas (tsas), m

aga — ale

ahi — piec (pjets), m

aiamaasikad — truskawki

ainult — tylko (tõlko)
aitama — pomagac (pomaagatsj)
ajaleht — dziennik (dzjennik),

gazeta (gaseta), f

aken — okno

alati — zawsze (savše)
algama — zaczynat (zatsönatsj)

algus — poczqtek (potšontek), m

all — pod
alla — pod
alla kirjutama — podpisac (pod-

piisatsj)
allkiri — podpis, m

amet — urzqd (užond), zawõd

(zawud)
ammu — dawno

andeks paluma — przepraszac

(psepraasatsj)
andma — dac (datsj)

aprill — kwiecien (kvjetsjenj), m

armas — mily (miilõ)

armastama — kocha.6 (kochatsj)

armastus — milošc (milosjtsj), f

arst — lekarz (lekaž), m

aru — rozum (rozum), m

aru saama — rozumiec (rozuuin-

jetsj)
arv — liczba (litšba), f

arve — rachunek, m

asi — rzecz (žets), sprawa, f
au — honor, m; czešc (tšesjtsj), f

austama — powažac (povaažatsj)

auto — samochõd (samochud), m

austus — uszanowanie (usanovan-
je), n

avama — otwierac (otvjeratsj)
avatud — otwarty (otvartõ)

D.

detsember — grudzien (grud-

sjenj), m

daam — pani, dama, f
„Daamidele“ — „Dla pan“ (dla

panj)

E.

ees — przed (psed)
Eestimaa — Estonja

eestlane — Estonczyk (estonj-

tsõk)
ehitama — budowac (budovatsj)

ehk — lub, albo

ei (mitte) — nie, ei keegi — nikt.

ei kunagi — nigdy (nigdõ)
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ei ole — nie ma

eile — wczoraj (vtšoraj)
elama — žyc (žõtsj), mieszkac

(mješkatsj)
elu — žycie (žõtsje), n

ema — matka, f
end — (sjäg)
esmaspäev — poniedzialek (pon-

jedzjalek), m

et — že (že), aby (abõ)
ette — przed (pšed)
ettevaatus — bacznošc (batš-

nosjtsj)
ette valmistama — przygotowac

(pšõgotovatsj)

H.

haak — hak, m

haav — rana, f

habe — broda, f

habemenuga — brzytwa (bžõtva), f

habet ajama — golic sis (golitsj
sjäij)

haige — chory (chorõ)
haige olema — chorowac

haigestuma — zachorowac (za-
chorovatsj)

haigla — szpital (spital), m

halb, halva — zly (zlõ)
halvasti — žle

halvem — gorszy (goršõ)
hani, hane — gsš (genjs), f

hammas — zq,b (zomb), m

hapu — kwašny (kvasjnõ)
hari — szczotka (štšotka), f
havi — szczupak (štšupak, m

hein — siano, heinamaa — Iqka
topka), f

heinahang — widly (vidlö)
heeringas — sledž (sledzj), m

helistama — dzwonic (dzvonitsj)

hernes — groch, m

higi — pot, m

hiir — mysz (mõš), f

hilinema — spoznic sis (spuznitsj

sjäy)
hilja — põzno (puzjno)

hind — eena, f

hirm — strach, m

hirmus — straszny (strašnõ)

hobune — kon (konj), m

hommik — poranek, m

hommikul — rano, n

hoone — budynek (budõnek), m

huuled — usta

hunt — wilk, m

häbi — wstyd (vstõd), m

härg — wõl (vul), byk (bõk), ni

härra — pan; „Härradele“
„Dla panöw“ (panuv)

härrased — panstwo (panjstvo)
hää — dobry

hääd ööd! — dobronoc! (dobrad-
nots)

I.

iga — každy (každõ)
igapäevane — codzienny (tsods-

jennõ)
ihu — cialo (tsjaalo), n

ilm — pogoda, j
ilma — bez

ilus (kaunis) — pv?kny (pjeyknõ)
inimene — czlowiek (tšlovjek), vt

inimesed — ludzie (ludsje)

isa — ojciec (ojtsjets), m

isamaa — ojczyzna (ojtšõsna), f

ise — sam

sik — osoba, /

stuma — siadac (sjadatsj)
iva — ziarno, n
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J.

jah — tak

jahe — chlodny (chlodnõ)
jahu — mqka, f

jahvatama — mlec (mletsj)
jalatsid — obuwie (obuvje), n

jalg — noga, f

jalgratas — rower, m

jalutama — spacerowac (spatse-

rovatsj)
jatkuma — wystarczyc (võstar-

tšõtsj)

jooma — pic (pitsj)

jootma — poic (poitsj), lutowac

juba — juž (juž)
jühtima — kierowac (kierovatsj)

juhtuma — stac sis (statsj sjäy)

jumal — Bõg (bug), m

jumalaga — požegnac sis (požeg-

natsj sjäy)
jutustama — opowiadac (opovjaa-

datsj)

juuksed — wlosy (vlosõ), m

juukseid lõikama — strzyc

(stšõts)
juuni — czerwiec (tšervjets), m

juuli — lipiec, m (lipjets)

juur — korzen (koženj), m

jõgi — rzeka (žeka), f

jõud — siia, f

jälg — šlad, m

jänes — zajqc (zajoyts), m

jää — lõd (lut), m

K.

ka — takže (takže)
kaabu — kapelusz (kapeluš), m

kabi — kopyto (kopõto), n

kaal — waga, f
kaev — studnia, f
kadakas — jalowiec (jalovjets),rn

kael — szyja (sõja), f

kaevama — kopac (kopatsj)
kaevandus — kopalnia

kaer — owies, m

kahi —
szkoda (Škoda), f

kahvel — widelec (videlcts), m

kaklus — klõtnia ( klutnia), f

kala — ryba (rõba), f

kalkun — indz/fc (indõk), m

kallis — drogi

kamm — grzebien (gžebienj), m

kana — kura, j

kanapoeg — kurczg (kurtšey), n

kandma — niesc, nosic (niesjtsj)

( nositsj)

kaotama — gubic (gubitsj)
kaotus — strata, f

kapsas — kapusta, f
kapp — szafa (šaafa), f

kari — trzoda, f (tšoda), stado, n

karistama — karac (kaaratsj)
karjane — pastuch, m

karske — trzezwy (tšezjwõ)

kartma — bac sis (batsj sjäy)

karusmari — agrest

kas — czy (tsõ)
kasu — korzyšc (kožosjtsj), f

kasvama — (rosnontsj)
kaugel — daleko

kaugemal — dalej

kauss — miska, f

kass — kot, m

katus — dach, m

keegi — ktoš (ktosj)
keel — 3?zyk (jenzõk), m

kerjus — žebrak (žebrak), m

kes — kto

kesköö — polnoc (pulnots), f

kett — lancuch (lanjcuch), m

kevad — wiosna, f

kiire — pospieszny (pospješnõ)
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kiitma — chwalic (chvalitsj)
king — bucik (buutsik), m

kingsepp — szewc (sevts), m

kinnas — rgkawiczka (renka-

vitska), f

kinkima — darowac (darovatsj)

kiri, ajakiri — pismo, n; List, m

kirik — košciõl (kosjtsjut), m

kirjakandja — listonosz (listo-
noš), m

kirjutama — pisac (pisatsj)
kirp — pchla, f
kirves — siekiera (sjekjera), f

kisa — krzyk (kšök), m

kits — koza, f
kitsas — wqski (vor/ski)
kivi — kamien (kaamienj), m

klaas — szklo (šklo), n; szklanka

šklanka), f

kleit — suknia, sukienka, f
koer — pies, m

kogu (terve) — caly (tsalõ)
koguma — zbierac (zbjeratsj)
kohe — zaraz, natychmiast (na-

tõchmjast)
koht — miejsce, n

kohtu — sqd (soijd), m

kohtunik — sgdzia (seijdzia), m

kohv — kawa, f

kohus — obowiqzek (obovioyzek),
m

kojamees — dozorca (dozortsa), m

kokk — kucharka, f kucharz m

kolmapäev — šroda (sjroda), f

konn — žaba (žaaba), f

konnasilm — nagniotek, m

koobas — jama, f
kool — szkola (škola), f
koor (piima) — šmietana (sjmie-

tana), f

kord — porzqdek (požondek),
raz, m

korsten — komin, m

korv — kosz (kos), m

kott — worek (vorek), m

kraam — towar, m

kraav — row (ruv), m

kruus — dzban (dzban), kubek, m

kuhu — dokqd (dokond)
kui — gdy (gdõ), kiedy (kiedõ)

kuipalju — iie

kuid — lecz (letš), ale

kuiv — suchy (suchõ)
kuldnokk — skowronek, m

kukk — kogut, m

kukkuma — padac (padatsj)
kuluma — šcierac (sjtsjeratsj)
kurat — djabel, m

kus — gdzie (gdsje)
kuski — gdzieš (gdsjesj)
kust — skqd (skond)
kustutama — gasic (gasitsj)
kutsar — wožnica (vozjnitsa), m

kuu (aeg) — miesiqc (mjesjorjt#);
(taevakeha:) (kzepžõts),
m

kuulama — sluchac (sluchatsj)
kuulma — slyszec (slõšetsj)
kuumus — upal, tn; gorqco (go-

rontso), n

kõhn — chudy (chudõ)
kõht — brzuch (bžuch)

kõik — wszystko (vsõstko)
kõne — mowa, f
kõnelema — mõwic (muvitsj)
kõrgemal — ivyžej (võžej)
kõri — gardlo, n

kõva — twardy (tvardõ)
kägu — kukulka, f
käima — chodzic (chodzi*3j)
käis — rgkaiu (renkav), m



43

käsi — rska (reijka), f

käsk — rozkaz, m

käterätt — rscznik (rentšnik), m

käänak — zakrqt (zakrent), m

käärid — nožyce (nožõtse), no-

žyczki (nožotški)
köha — kaszel (kasel), m

köis — powrõz (povrus), m

köök — kuchnia, f

küla — wieš (viesj), f

külaline — gosc (gosjtsj), m

küllalt — dosc (dosjtsj)
külm — zimny (zimnõ)
külmama — marznq,c (marznontsj)
külvama — siac (siatsj)

kündma — orac (oratsj)
küpsetama — piec (pjets), m

küsima — pytac (põtatsj)
küsimus — pytanie (põtanje)
kütma — palic (palitsj)
kütt — mysliwy (mõsjlivõ), m

küün — stodola, f

L.

lai — szeroki (seroki)
laine — fala, f
laisk — leniwy (lenivõ)

lakkama — przestawac (pšesta-

vatsj)
lambaliha — baranina, f

lammas — owca (ovtsa), f

laps — dziecko (dsjetsko), n

las — niech

laud — stõl (stul), m

laul — spiew (sjpjev), m

laulma — spiewac (sjpjevatsj)
laupäev — sobota, f
laut — obora, f

leek — plomien (plomjenj), m

leib — chleb, m

leht — Ušc (lisjtsj), m

lendama — latac (latatsj)
lennuk — samolot, m

lesk — wdowa (vdova), f

liha — miqso (mieijso), n

lihunik — rzeznik (žezjnik), m

liigutus — ruch, m

liiv — piasek (pjasek), m

lina — len, m; voodilina —

przescieradlo (pšesjtsjeradlo), n

lind — ptak, m

linn — miasto (mjasto), n

loomalaut — chlew (chlev), m

lootma — spodziewac sis (spodsje-
vats j sjärj)

loss — zamek, m

lubi — wapno, n

lugema — czytac ( tšõtatsj)

lukk — zamek, m

lukustama — zamykac (zamõ-
katsj)

lumi — šnieg (sjnjeg), m

lusikas — lyžka (lõška), f
luu — kose (kosjtsj), f

lõhn — zapach, m

lõuna — obiad, m

lõpp — koniec (konjets), m

läbi — przez (pšez)

lähedane — bliski

lähemal — bližej (bližej)
lätlane — £otysz (lotos)
lööma — bic (bitsj)

M.

maa — ziemia (ziemja), f

maal — na wsi

madal — niski

magama — spac (spatsj)

magu — žolqdek (žolondek)

magus — slodki

mahajätma — porzucic (požu-

tsitsj)



44

maitsev — smaczny (smatšnõ)
maja — dom, m

majapidamine — gospodarstwo, n

maksma — zaplacic (zaplatsitsj),
kosztowac (koštovatsj)

maksuta — bezplatny (besplatnõ)
mari — jagoda, f
meeldima — podobac siq (podo-

batsj sjäg)
mees — mgžczyzna (megstšõzna),

mq,ž (mops), m

meie — my (mõ)
meie (oma) — nasz (naš)
meri — morze (može)
mesi — miõd (mjut), m

mesilane — pszczola (pštsola), /
mesipuu — ui, m (uul)
metsavaht — gajowy (gajovõ), m

metsmaasikad — poziomki

midagi — eos (tsosj)
minu — mõj (muj)
milleks — dlaczego (dlatšego)
minema — ise (isjtsj)
mis — co (tso)
mitte suur — niewielki (njevjel
mulle — mnie

muna — jaje, n

murdma — lamac (lamatsj)
muretsema — postarac sis (pos-

taratsj sjärj)

must — czarny (tšarnõ)
mõni — kiika

mõõt — miara (mjara), f
mänd — sosna, f
märkus — uwaga, f
märts — marzec (mažets), m

määrima — smarowac (smaro-

vatsj)

määrus — przepis (pšepis), m

mürk — trucizna (trutsizna), f
müts — czapka (tšapka), f

N.

naaber — sqsiad (sorjsjat), m

nael — gwozdž (gvuzjdzj), m

naerma — šmiac si§ (sjmjatsj
sjärj)

nagu — jak

nahk — skora (skura), f
naine — žona (žona), f
naisterahvas — kobieta (kobje-

ta), f
naisemees — žonaty (žonatõ)
naist võtma — ženic sis (ženitsj

sjärj)
naljatama — žartowac (žarto-

vatsj)
neljapäev — czwartek (tšvar-

tek), m

nemad — oni, one

nii — tak

niisugune — taki

niit — nitka, f
niitma — kosic (kositsj)
niitja — kosiarz (kosjaž), m

nimi — imis (imjerj, n

nina — nos, m

ninarätik — chusteczka do nosa, f
nisu — pszenica (pšeniitsa), f
november — listopad, m

nuga — nož (nuž), m

nui — palka, f
nutt — placz (plats), m

nõel — igla, f

nõges — pokrzywa (pokšõva), f
nõrk — slaby (slabõ)
nõu — rada, porada, f
nõu andma — poradzic (poraa-

dzjitsj)
nõudma — žq.da6 (žopdatsj).
nägema — zobaczyc (zobaatsõtsj),

widzicc (vids jets j)
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nägemiseni! —do widzenia (do
vidzenja)

nägu — twarz (tvaž), f

nädal — tydzien (tõdzienj), m

näljane — glodny (glodnõ)

nööpnõel — szpilka (špilka), f

nüüd — teraz

0.

oder — jgczmieii (jeijtšmienj), vi

oinas — baran, m

oks — galqž (galonzj), f

olema — byc (bytsj)
oma — swöj (svuj)

omama — miec (mjetsj)
onu — wujek, stryj (isa vend),m

osavõtt — udzial, m

oskama — umiec (umjetsj)
ootama — czekac (tšekatsj)
ostma — kupic (kupitsj)
otsekohe — zaraz (zaras)
otsima — szukat (šukatsj)

P.

paat — lödka (lutka), f

paber — papier, m

padi — poduszka (poduska), f

palav — gorqcy (gorogtsõ)
paluma — prosic (prositsj)

paju — wierzba (viežba), f

panema — klašc (klasjtsj)
parandama — naprawiac (nap-

ravjatsj)
parem — lepszy (lepšõ), prawy

(pravõ)

parim — najlepszy (najlepsõ)
part — kaczka (katška), f

pastlad — lapcie (laptsie), posto-

ly (postolõ)

peaaegu — prawie (praavie)

peegel — lustro, n

peenar — grzqdka (gžondka), f

peet — burak, m

peitma end — chowac si? (cho-
vatsj sjärj)

pehme — migkki (mienkki)

pekk — slonina, f

perekonnanimi — nazwisko, n

peremees — gospodarz (gospo-
daž), m

perenaine — gospodyni (gospo-

dõni), f

pesa — gniazdo (gnjazdo), n

pesema (end) — myc sis (mytsj

sjäy)
pesu — bielizna (bjelizna), f

pesukoda — pralnia, f

pesemine — pranie, n

pidu — zabawa, f

piim — mleko, n

piir — granica (graniitsa), f

piits — bat, m

pikem — dlužej (dlužej)
pikk — dlugi (dluugi)
pilet — bilet, m

pilv — chmura, f

pilt — obraz, m

pime — šlepy (sjlepõ)
pink — lawka, f

pirn — gruszka (gruška), f

pisut — troch<? (trocherj)
pliiats — olõwek (oluvek), m

ploom — sliwka (sjUivka), f

poeg — syn (sõn), m

poiss — chlopiec (chlopiets), m

pojapoeg — wnuk, m

poolteist — pöltora (pultora)

porgand — marchew, f

pori — bloto, n

post — poczta (potšta), f

postkaart — pocztowka (potš-

tuvka), f

pool — põl (pul)
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poolakas — Polak, m

poola keel — polski (jerj-
sõk)

Poolamaa — Polska, f

poolatar — Polka, f

praad — pieczen (pjetšenj), f

praadima — piec (pjets),

preester — ksiqdz (ksjondz), m

preili — panna, f

proua (daam) — pani, f

puhas — czysty (tšöstõ)
puhastama — czyšcic ( tšosjtsjitsj)
puhkama — spoczywac (spotšõ-

vatsj)

puhkus — odpoczynek (otpotšõ-
nek), urlop, m

pulmad — wesele, n

punane — czerwony (tšervonõ)

purre — kladka, f

purjus — pijany (pijaanõ)

puu — drzewo (dževo), n

puusepp — ciešla (tsjesjla), sto

larz, m

põhjakaar — p6lnoc (pulnots), f
põld — pole, n

põgenema — uciekac (utsjekatsj)
põlevkivi — lupek palny (pal-

nõ), m

põllumees — rolnik, m

põõsas — krzak (ksak), m

päev — dzien (dzienj), m

päike — slonce (slonjtse), n

pärastlõunat — popoludnie (popo

ludnje), n

pärnapuu — lipa, f

pää — glowa, f

päälinn — stolica (stoliitsa), f

päästma — ratowac (ratovatsj)

pööning — strych (strõch), m

pühapäev — niedziela (njed-

sjela), f

pühkima — zamiatac (zamja-

tatsj)

püksid — spodnie (spodnje)
püss — strzelba (stšelba), f

R.

raam — rama, f

raamat — ksiqžka (ksionžka), f

rada — šciežka (stsježka), f

raha — pieniqdze (pjenjondze)
rahe — grad, m

rahvas — narõd (närud), lud, m

raiuma — rqbac (rombatsj)
rakendama — (zapšey-

gatsj)
raske — cisžki (tsjeyški), trudny

(trudnõ)
rasv — smalec (smalets), m,

tluszcz (tluštš), m

rasvane — tlusty (tlustõ)
raud — želazo (želaazo), n

redel — drabina, f

reede — piqtek (pjontek), m

regi — sanie (saanie)
reha — grabie (grabje)
reis — podrož (podruž), f

reisija — podröžny (podružnõ)
reisikott — torba podröžna (po-

druzna), f

rent — renta, f

riided — odziež (odajež), f
riietus — übranie (übranje), n

riik — panstwo (panjstvo), n

riiul — polka (pulka), f

rikas — bogaty (bogaatõ)
rist — krzyž (kšõž), m

ristikhein — koniczyna (konji-
tsõna), f

roheline — zieljny (zjelonõ)
rohi — trawa, f, lekarstwo, n

rong — pociqg (potsjong), m
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roobas — szyna (sõna), f

rott — szczur (štsur), m

rukis — žyto (žõto), n

rumal — glupi
ruttama — spieszyc sis (spje-

šõtsj sjärj)
ruttu — prqdko (prentko)
rõõm — radošc (radosjtsj), we-

solosc (vesolosjtsj), f

rõõmus — radošny (radosjnõ)
rätsep — krawiec (kraaviets), m

S.

saabuma — przyjechac (pšõje-
chatsj)

saadik — põsel, m

saag — pila, f
saama — otrzymac (otšõmatsj),

mõc (muts)
saatkond — poselstwo, n

saatma — przysylaõ (pšõsõlatsj)
saba — ogon, m

sadam — port, m

sadul — siodlo (sjodlo), n

sahk — socha, f

salat — salata, f

sammal — mcch, m

sarnane — podobny (podobnõ)
sarv — rög (rug), m

see — ten

seelik — spõdnica (spodniitsa), f

seen — grzyb (gžõb), m

seep — mydlo (mõdlo), n

segama — mieszac (mješatsj)
seisma — stac (statsj)
selleks — dlatego
seltsimees — towarzysz (tova-

žõš), m

seni — dotychczas (dotõchtšas)
sepikoda, sepila — kužnia (kuzj-

nja), f

september — wrzesien (vžes-
jenj), m

sepp — kowal, m

sest — bo, bowiem (bovjem)
sibul — cybula (tsõbula), f

siga — swinia (sjvinja), f

sigarett — papieros, m

siin — tu, tutaj

siis (hiljem) — potem
siit — stqd (stond)
silm — oko, n

sina — ty (tõ)
sinine — niebicski (njebjeski),

siny (siinõ)

sink — szynka (sõnka), f
sinu (oma) — twõj (tvuj)
sind — ciebie (tsiebie)
sirelid — bez

soe — cieply (tsjeplõ)
sokk — skarpetka, f
sool — sõi (sul), f

soomlane — Fin, m

soov — žyczenie (žõtšenje), n

sugugi — wcale (vtsaale)
suhkur — cukier (tsukjer), m

suits — dym (dõm), m

suitsetama — palic (paalitsj)
suitsetamine — palenie (paleen-

je), n

sukk — ponczocha (ponjtsocha), f
sulg — piõro (pjuu.ro), n

sulepää — rqczka (rontska), f

sulle — tobie (tobje)

supp — zupa, f

surnuaed — cmentarz (tsmen-

taž), m

surnud — umarly (umarlõ)
suvi — lato,

suudlema — calowac ( tsalovatsj)
suund — kierunck, m

suur — wielki (vjelki)
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sõber — przyjaciel (pšõjatsiel), nt tee — herbata, f

sõbranna — przyjaciõlka (pšõja-

tsiulka), f

sõdur — žolnierz (žolnjež), m

sõit — jazda, f

sõitma — jeehae (jeehatsj)

sõna — slowo, n

sõnnik — gnöj (gnuj), m

sõrm — palee (paalets), m

sõstrad — porzeczki (požetški)
särk — koszula (košula), f

sääl —
tarn

sööma — ješc (jesjtsj)
söök — jedzenie, n

süda — serce (sertse), n

südamlik — serdeczny (serdetšnõ)
sügav — (glemboki)
sügis — jesien (jeesjenj), f

süsi — wsgiel (vengiel), m

T.

ta — on, ona, ono

taevas — niebo, n

tagasitulek — powrõt (povrut),m
tagavara — zapas, m

tahtma — chciec (chtsietsj)

taigen — ciasto (tsjasto), n

taim — roslina (rosjliina), f

tald — podeszwa (podešva), f

taldrik — talerz (talež), m

talleke — jagniqtko (yagniont-
ko), n

talu — zagroda, f folwark, m

talv — zima, f
tamm — dqb (domb), m

tants — taniec (taaniets), m

tantsima — tanczyc (tanjtšõtsj)
tarvilik — potrzebny (potšebnõ)
tarvis — potrzeba (potšeba), f

tasa — cicho (tsijcho)
taskukell — zegarek, m

teenima — zarabiac (zarabjatsj)

teenistus — zarobek, m

tegema — czynic (tšönjitsj), ro-

bie (robitsj)
teie — wy (võ)
teie (oma) — wasz (vaš)
teine — inny (innõ), drugi

teisipäev — wtorek, m

teisiti — inaczej (inatšej)
telliskivi — cegla (tsegla), f

terav — ostry (ostrõ)
terve — zdrowy (zdrovõ), caly

tsaalõ)
tervitama — witac (viitatsj),
terviseks! —na zdrowie! (na

zdrovje!)
termiin — termin, m

tihe — (gerjstõ)
tiik — staw, m

tilluke — drobny (drobnõ)
tint — atrament, m

toober — ccber (tseber), m

toonekurg — bocian (botsjan), m

trahv — kara (kaara), f

traksid — szelki (šelki)
tuba — poköj (pokuj), m

torm — wicher, m

torn — wieža (vjeeža), f

tuhk — popiõl (popjul), m

tulekahi — požar (požar), m

tuli — ogien (ogienj), m

tund — godzina (godzjina), f
tunnikell — zegar, m

tunnistama — pošwiadczyc (posj

vjatsõtsj)
tunnistus — šwiadectwo (svja-

detstvo), n

tuul — wiater (vjater), m

turg — targ, m

tuvi — golqb (golomb), m
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tõde — prawda, f

tõlkima — tlumaczyc ( tlumatsõtsj)
tõmbama — ciqgnqc (tsjong-

nontsj)
tõusma — wstawac (vstavatsj)
tähelepanu — baczwo,šc (bats-

nosjtsj)
täht (taevas) — gwiazda (gvjas-

da), f

täi — wesz (veš)
täis — pelny (pelnõ), f
täna — dzis (dsjisj)
tänav — ulica (ulitsa), f

töö — praca (pratsa), f

tööline — pracownik (pratsov-

nik), m

tööriist — (nažegds-
je), n

töötama — pracowac (pratso-
vatsj)

tüse — t?gi (tengi), tüse töömees

— dzielny pracownik, m

tütar — cbrka (tsurka), f

tütarlaps — dziewczyna (dsjevtšõ-
na), f

U.

üba — fasola, f

udu — mgla, f

ujuma — plywat (plõvatsj)
uks — drzwi (džvi),
uni — sen, m

umbes — mniej wiscej (mniej-

vjentsej), okolo

unustama — zapominac (zapomi-
natsj)

uppuma — tonqc (tonontsj)
usk — wiara (viaara), f

uskuma — wierzyc (vježõtsj)
uus — nouy (novõ)

V.

vaarikas — mulina, f

vaatama — patrzec (patšetsj)
vaba — wolny (volnö)
vabrik — fabryka (fabrõka), f

vaene — biedny (bjednõ)
vahe — rõžnica (ružniitsa), f

vahetama — zmieniac (zmjeen-

jatsj)
vaikima — milczec (miltsetsj)
vaja — trzeba (tšeba)
vaksal — dworzec (dvožets), m

valetama — klamac (klaamatsj)

valge — bialy (bjalõ)
valgustama — šwiecic (sjvjetsji-

tsj)

valjad — uzda, f

valutama — bolec (boletsj)
vana — stary (starõ)
vanaema — babka, f

vanemad — rodzice (rodsjiitse)
vanker — wõz (vuz), m

vara — wczesnie (vtsesjnje)
varas — zlodziej (zlodsjej), m

varblane — wrõbel (vrubel), m

vares — wrona, f

varsti — wkrotce (vkrutse)
vasikas — ciel? (tsjelerj), n

vastama — odpowiadac (otpovja-
datsj)

vastu — naprzeciw (napšetsjiv)
veebruar — luty (lutõ), m

veel — jeszcze (jestše)
venelane — Rosjanin, m

Venemaa — Rosja, f
vihm — deszcz (dests), m

vihmavari — parasol, n

viis — sposob (sposup), m, me

lodja, f

vikat — kosa, f

vili — zbože (zbože), n
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POOLA-EEST! SÕNASTIK.

SEOWNIK POLSKO-ESTOAISKI.

borõwki — pohlakad (mustikad),
pohlakate, mustikate

A.

• . aga. ja
•M —

bosy — paljasjalg/ne, -se, -set

bogaty — rikas, rikka, rikast
»> »ral — täpselt

Bõg — Jumal
röt, ehk, kas-või

* > — ega, kuid
brac — võtma, -ta

brama — värav, -a, -at
4 ingel, ingli, inglit

. e -nert — tint, tindi, tinti broda — habe, habeme, habet

brzuch —- kõht, kõhu, kõhtu

brzytwa — habemenuga, -noa,

-nuga

eit. eide, eite

t» .» — vanaema

> ♦ »»< — kartma, karta

— ettevaatus, -e, -t

atah — maksuta, tasuta

oinas, oina, oina

- 5
* lambaliha

bueik — king, -a; saabas, saapa,

saabast

budowac —— ehitama, -da

hudynek — hoone, -et

budzic — äratama, -da

burak — peet, peedi, peeti

burza —— torm, -i, -t

Urtw — vaga, byc — olema, olla

bydlo — kari, karja, karja»«, dma, tirelid, tirelite

_ faowui. lüüa

j,. t — piits, piitsa, piitsa

. .r — vaene, vaete, vaest

— valge, valge, valget

•>rf< taa — pesu

C.

calowac — suudlema, suudelda

caly — terve, kogu

eeber — toober, toobri, toobrit

eebula — tibul, -a, -at
t< • rfca — kakelus, -e, -st

»*j — lähedane, -dase, -dast

%, —
lahemai

cegla — telliskivi

eena — hind, hinna, hinda

„ 'r4 - v*9a > vea>
tnOa chalupa — maja

chciec —— tahtma, -ta

MA -• «In>. oa. üba

e .- — raiutama, -<ia
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chiodny — jahe, -da, -dat

chiop — talumees, ... mehe,
... meest

chiopiec — poiss, poisi, poissi
chmura — pilv, -e, pilve
chodzic — käima; (eh. do szkoly

— koolis käima), käia
— rangid, -e, range

chory — haige, -t

chowac si§ — end peitma, peita
chudy — kõhn, -a, kõhna

chusteczka do nosa — ninarätik,
-u, -ut

chustka — rätik, rätiku, rätikut

chwalic — kiitma, -ta

chwila — hetk, -e, hetke

ciaio — ihu

ciasto — taigen, taigna, taignat

ciQgnq.c — tõmbama, tõmmata

cicho — tasa

ciebie — sind

cienki — õhuke, -se, -st

cieply — soe, sooja, sooja

ci§ — sind

ci?žki — raske

cmentarz — kalmistu

co — mis, mille, mida

codzienny — igapäevane, -vase,

-vast

cokolwiek — ükskõik, mida

coš — midagi

corka — tütar, tütre, tütart

cukier — suhkur, suhkru, suhkrut

czapka — müts, -i, mütsi

czarny — must, -a, musta

czas — aeg, aja, aega

czasem — vahest

czekac — ootama, oodata

czerwiec — juuni

czerwony — punane, punase, pu-

nast

czešc — au

cz§sto — tihti

cziowiek — inimene, inimese, ini-

mest; ludzie — inimesed

czwartek — neljapäev, -a, -päeva

czy — kas; või

czyj — kelle oma

czyšcic — puhastama, -da

czysty — puhas, puhta, puhast

D.

dac — andma, anda

dalej — kaugemal
daleko — kaugel
daremnie — asjatu
darowac — kinkima, -da; anne-

tama, -da
dawno — ammu

d(|b — tamm, -e, tamme

deszcz — vihm, -a; pada deszcz —

sajab vihma

diabel — kurat, kuradi, kuradit

dlaczego — milleks
dJon — peopesa

dlug — võlg, võla, võlga

dhigi — pikk, pika, pikka
dluto — peitel, peitli, peitlit
dobranoc! — hääd ööd!

dobry — hää; lepszy — parem;

najlepszy — parim

dogonic — kätte saama, järele
jõudma, -da

dojrzewac — küpsema, -da; val-

mima, -da

doktor — tohter, tohtri, tohtrit

dokad — kuhu
dom — maja

došc — küllalt; došc dobry
üsna hää, hää, hääd

dotychczas — senini
dozorca — kubjas, kupja, kubjast
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drabina — redel, -i, -it

drobny — peenike, tilluke, se,

-kest

droga — tee, teed

drogi — kallis, kalli, kallist

drugi — teine, teise, teist

drzewo — puu, puu, puud
drzwi — uksed (ainult mitm.)

dužy — suur, -e, -t

dym — suits, -u, suitsu

dzban — anum, -at

dziecko — laps, -e, last

dziennik — ajaleht, ajalehe, aja-

lehte

dziefi — päev, -a

dziewczyna — tütarlaps, -e, -last

dziö, dziaiaj — täna

F.

fabryka — vabrik, -u, -ut

faia — laine, -t

farba — värv, -i, värvi

faaola — üba (türgi)
fura — voor, -i, voori

G.

gaj — kaasik, -u, -ut

galqž — oks, -a

gardto — kõri

gazcta — ajaleht, -lehe, -lehte

— -da, -dat

gdy — kui, kuna

gdzie — kus, ale gdzie! — kus

sellega?
gdziea — kuski

Kiina — savi

gbjboki — sügav, -a, -at

glodny — nälja/ne, se, -st

glos — hääl, -e, -t

glowa — paa, -d

giõwny — pää/mine, -mise, -mist

giuchy — kurt, kurdi, kurti

glupi — 1011, -i, rumal, -a, -at

gnõj — sõnnik, -u, -ut

goli£ — habet ajama, -da

godzina — tund; ktõra godzina?
— mis kell on?

gorQcy — palav, -a, -at

gospodarstwo — majapida/mine,
-mise, -mist

gosc — küla/linc, -lise, -list

gotowac — valmistama, -da

grad — rahe, -t

granica — piir, -i, piiri

groch — hernes, herne, hernest

grudzien — detsember

gruszka — pirn, -i, pirni

grzqdka — peenar, peenra, -art

grzebien — kamm, -i, kammi

grzyb — seen, -e, -t

grzywa — lakk, laka, lakka

gwiazda —— täfcf, tähe, tähte

gwõždž — nael, -a, naela

H.

hak — konks, -u, konksu

hamowac — pidurdada, -ma

hamulec — pidur, -i, -il

hebel — hoob, kang, vinnal; hoo-

bi, kangi, vinnati

herbata — tee, -d

honor — au, uhkus, -t

I.

i — ja
igla — nõel, -a, nõela

iie — kui palju?
imi<? — nimi, nime, nime

inaczej — teisiti

inny — teine, teise, teist

interea — äri, ettevõte, kasu

iskra — säde, sädeme, sädet



54

išc — minema, minna; id§ — lä-

hen

idziesz — lähed, idzie — läheb

izba — tuba, toa, tuba

J.

jablko — õun, -a

jadac — sööma, süüa

jaje — muna

jagoda — mari, marja
jak — nagu, kuidas

jaki — missugu/ne, -se, -st

jalowiec — kada/kas, -ka, -kat

jama — kaevatud auk, augu, auku

jarzyna — aiavili, -vilja, -vilja
jasno — selge, hele, -da, -dat

jazda — sõit; jeehae— sõitma, -ta

jesien — sügis, -e, -t

jeszcze — veel, alles

jesc — sööma, süüa

ježdzic — sõitma, -ta

ježeli — kui (tingimus: kui

siis)
— keel, -e, -t

jutro — homme

juž — juba

K.

kamien — kivi

kapelusz — kübar, -a, -at

kapusta — kapsas, kapsa, kapsast
kara — karistus, -e, -st

kaszel — köha

kawa — kohv, -i, kohvi

kazac — käskima, -da

každy — igaüks, ... ühe, ... ühte

kiedy — kui, millal?

kielbasa — vorst, -i, vorsti

kierowac — juhtima, -da

kierunek — suund, suuna, suunda

kiika — mõni;
mõnikümmend

kilof — mäetööliste haamer; kir-

ves, kirve, kirvest

kiin — kiil, -u, kiilu

klucz — võti, võtme, võtit

kladka — purre, purde, purret
klamac — valetama, -da

klašc — asetama, panema, aseta-

da, panna

klos — viljapea, -d

kiotnia — kakelus, -st

kobieta — naisterahvas, naine,
naise, naist

kobyla — mära

koehae — armastama, -da

kolacja — õhtusöök, -söögi, -sööki

kolej — raudtee, -d

kolek — teiva/kene, -kese, -kest

koniec — lõpp, lõpu, lõppu; ots,
-a, otsa

kopae — kaevama, -ta

koperta — kirjaümbrik, -u, -ut

korzen — juur, -e, -t

korzyšc — kasu

kosic — niitma, -ta

kose — kont, kondi, konti; luu, -d

košciol — kirik, -u, -ut

kosz — korv, -i, korvi

koszula — särk, särgi, särki

kosztowac — maksma, -ta

kowal — sepp, sepa, seppa

kraj — maa, -d

krajac — lõikama, lõigata

krawiec — rätsep, -a, -at

krew — veri, vere, verd

krewny — sugu/lane, -lase, -last

krupa — tangud, -e, tange
krzak — põõsas, põõsa, põõsast
krzesio — tool, -i, tooli

krzyk — karje, kisa
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krzywo — viltu

krzyž — rist, -i, risti

— preester, preestri,

preestrit
— raamat, -u, -ut

ksiežyc — kuu (taevakeha), kuud

kto — kes? kelle? keda?

ktoš — keegi, kellegi, kedagi
— kust poolt

ktõry — missugu/ne, -se, -st

kubek — kruus, -i, kruusi

kucharka — köögitüdruk, -u, -ut

kuchnia — köök, köögi, kööki

kukuika — kägu, käo, kägu

kuna — nugis, -e, -t

kupa — hunnik, -u, -ut

kupiec — kaupmees, -mehe, -meest

kupowac — ostma, osta

kwašny — hapu, -t

kwiat — lill, -e, lille

kwiecien — aprill, -i, aprilli

L.

latac — lendama, tormama, -ta

lato — suvi, suve, suvi

ledwie — vaevalt

lekarstwo — arstirohi, -rohu,

-rohtu

lekarz — arst, -i, arsti

len — lina

leniwy — laisk, laisa, laiska

liczyc — arvestama, -da, lugema

(arve), -da

lipa — pärn, -a, paima

lipiec — juuli
lišc — leht, lehe, lehte

list — kixi, kirja, kirja
listonosz — kirjakandja, -t

listopad — november, -bri, -brit

lod — jää, -d

lub — ehk

lustro — peegel, peegli, peeglit
luty — veebruar, -i

L

lamac — murdma, -da

iancuch — kett, keti, ketti

iawka — pink, pingi, pinki

— aas, -a, aasa

iõdka — lootsik, -u, -ut; paat, -di,

-ti

lõžko — voodi, -t

lupek palny — põlevkivi
lyžka — lusikas, lusika, lusikat

M.

malina — vabar/nas, -na, -nat

malo — vähe, -se, -t

maly — väike, -se, -st

marchew — porgand, -i, -it

marzec — unistama, -da

marznQc — külmetuma, -da

masio — või, -d

matka — ema

mqka — jahu
— mees, mehe, meest; abi-

kaas, -a, -at

mech — sammal, sambla, sammalt

mgla — udu

miara — mõõt, mõõdu, mõõtu

miasto — linn, -a, linna

miec — omama, -da

miedza — vagu, vao, vagu

— vahel

miejsce — koht, koha, kohta

mi?kki ; — pehme, -t

miesiqc — kuu (aeg), -d

mi§so — Uha

mieszac — segama, -da

mieszkac — elama, -da

milczec — vaikima, -da

milošc — armastus, -e, -t
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miiy — armas, armsa, armast

miod — mesi (mõdu), mee, mett

miotia — luud, luua, luuda

mlec — jahvatama, -da

mleko — piim, -a, piima
mlõcic — reht peksma, -ta

mlyn — veski, -t

mnie — mulle

mocny — tugev, -a, -at; võimas,
võimsa, -sat

morze — meri, mere, merd

mowa — keel, -e, -t

mõj — minu

mowic — kõnelema, -da

my — meie

myc si? — end pesema, pesta
mydio — seep, seebi, seepi

N.

na — peale
nad — kohal

nagle — äkki

nagniotek — konnasilm, -a,... sil-
ma

naprzeciw — vastu

narõd — rahvas, rahva, rahvast
narz§dzie — riist, -a, riista

nasz — meie (oma)
natychmiast — otsekohe

nauczac — õpetama, -da
nawõz — sõnnik, -u, -ut

nazwisko — perekonnanimi, -nime
nic — ei midagi
nie — ei, mitte

niebo — taevas, taeva, taevast

niech robi — tehku! niech žyje!
— ta elagu!

niedziela — pühapäev, -a,päe-
va

nie ma — ei ole

niemy — tumm, -a, tumma

niešc — kandma, -da

niewielki — mitte suur, väike, väi-

kest

nigdy — ei kunagi
nikt — ei keegi
niski — madal, -a, -at

nitka — lõng, -a, lõnga

noc — öö, -d

noga — jälg, jala, jalga
nos — nina

nosic — kandma, -da

nowy — uus, ziue, uut

nožyce, nožyczki — käärid, kääre

nož — nuga, noa, nuga

O.

obiad — lõuna, -t

obora — laut, lauda, lauta

— kohus, -e, -st

obraz
— pilt, pildi, pilti

obuwie — jalatsid, jalatsite, -seid

ocet — äädi/kas, -ka, -kat

oddac — ära andma, tagasi and-

ma, -da

odejšc — taganema, -da

— sest ajast peale

odpowiadac — vastama, -ta

odziež — rõivastis, -e, -t

ogien — tuli, tule, tuld

ogrõd — aed, aia, aeda

ojciec — isa

ojczyzna — isamaa, -d

okno — aken, akna, akent

oko — silm, -a, silma

okolo — ligi
olcha — lepp, lepa, leppa
olõwek — pliiats, -i, -it

on, ona, ono — ta, tema, teda

oni, one — nemad, nende, neid

odpowiadac — vastama, -ta

orac — kündma, -da



57

osoba — isik, -u, -ut

ostry — terav, -a, -at

otrzymac — saama (mida), -da

otwarty — avatud, avameel/ne,

-se, -set

otwierac — avama, -da

owoc — aedvili, -vilja, -vilja

P.

padac — kukkuma, -da

palee — sõrm, -e, sõrme

palenie — suitseta/mine, mise,
mist

palic — kütma, suitsetama, -da

pan — härra; „dla panõw“ —

„härradele“

pani — proua, daam; „Dla pan“
— „Daamidele‘ l

panna — preili

panstwo — 1) härrased (hr. ja

pr.); 2) riik Panstwo Eston-

skie, Panstwo Polskie

papier — paber, -i, -it

papieros — pabeross, -i

parasol — vihmavari, -ju, -varju
pastewnik — karjamaa, -d

pastuch — karjapoiss, karjamees,

-poisi, -mehe, -poissi, -meest

patrzec, -yc — vaatama, vaadata

paznogc — küüs, küüne, küünt

pazucha — põu, -e, põue

pelny — täis, täie, täit

piac — laulma (kukelaulu), -da

piasek — liiv, -a, liiva

— reede

piec — küpsetama, -da, praadida
Piec — ahi, ahju, ahju
pieczen — praad, prae, praadi

pieczony — praetud
pien — känd, kännu, kändu

— raha

— ilus, -a, -at; kaunis,

kauni, -st

pie — jooma, juua
pijany — joobnud, purjus
pila — saag, sae, saagi

piorun — välk, välgu, välku

piõro — sulg, sule, sulge
pisac — kirjutama, -da

pismo — kiri, ajakiri, -kifja, -kir-

ja

piwnica — kelder, keldri, keldrit

piwo — õlu, õlle, õlut

placic — maksma, -ta

ptacz — nutt, nutu, nuttu

plomien — leek, leegi, leeki

plot — aed, aia, aeda

piug — ader, adra, atra

plywac — ujuma, -da

— rong; p. pospieszny —

kiirrong, -i, -rongi

poczq.tek — algus, -e, -st

poczta — post, -i, posti

pocztõwka — postkaart, -kaardi,
-kaarti

pod — alla, all

podeszwa — tald, talla, talda

podpis — allkiri, -kirja, -kirja
podpisac — alla kirjutama, -da

podrõž — reis, -i, reisi

podrõžny — reisija, -jat

podobac si§ — meeldima, -da

podobny — sarna/ne, -se, -st

poduszka — padi, padja, patja

pogoda — ilm, ilma, ilma

poic — jootma, -ta

pojutrze — ülehomme

pokarm — toit, toidu, toitu

pokõj — tuba, toa, tuba

pokrzywa — nõges, -e, -t

Polak — poolakas, poolaka, poo-
lakat
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pole — põld, põllu, põldu
Polka — poolatar, -i, -i

Polska — Poola(maa), -maad

polski (jezyk) — poola (keel);
mõwic po polsku — poola keeli

kõnelema

polka -r- riiul, -i, -it

põitora — poolteist, -teise, -teist

pomagac — aitama, -ta

pomoc — abi

poniedzialek — esmaspäev, -a,

-päeva

ponczocha — sukk, suka, sukka

popoludnie — pärastlõunat

poprosic — paluma, -da

pora — aeg, aja

porzeczki — sõstrad, sõstraid

posilek — eine, einet

posiew — külv, külvi
posiewac — külvama, -ta

pospieszny — kiire, -t

potanczyc — tantsima, -da

potem — siis, hiljem

potrzeba — tarvidus, -e, -t

potrzebny — tarvilik, -u, -ku

powietrze — õhk, õhu, õhku
põi — pool, -e, -t

poinoc — põhjakaar; kesköö, -ööd

poziomki — metsamaasi/kad,
-kate, kaid

požno — hilja

praca — töö, -d

pracowac — töötama, -da

pracownik — tööli/ne, -se, -st

pralnia — pesuköök, -köögi, -kööki

pranie — pesu pesemine, -mise,
-mist

prawy — parempool; na prawo
— paremale poole

prawo — õigus, -e, -t

precz — ära

pr§dko — ruttu

prog — läve

prosic — paluma, -da

prosty — sirge, liht/ne, -sa, -sat

przepis — eeskiri, -kirja, -kirja
przeprosic — vabanduma, -da

przešcieradlo — voodilina

przetiumaczyc — tõlkima, -da

przez — läbi

przy — juures

przygotowac — ette valmistama,
-da

przyjaciel — sõber, sõbra, sõpra
przyjaciõika — sõbranna, -t

przyjechac — tulema (sõitma),
tulla, sõita

przyslac — saatma (minu poo-

le), -ta

— harjuma, -da

ptak — lind, linnu, lindu

pugilares — rahakott, -koti, -kotti

pytac — küsima, -da

pytanie — küsimus, -e

R.

rana — haav, -a, haava

rano — vara hommikul

rachunek — arve, -t

radošc — rõõm, -u

rak — vähk, vähja, vähja
rama — raam, -i

ratowac — päästma, -ta

raz — kord; razem — seltsis.

ühes koos

raczka — käeke, -se, -st; sulepää,
-d

— lõhkuma (puid), raiu-

ma, -da

reszta — jääk, tagasi antav raha
r§cznik — käterätt, -räti, -rätti

— käis, -e, -t (varrukas)
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r?kawiczka — kinnas, kinda, kin- siedziec — istuma, -da

nast

robic — tegema, teha

robotnik — töö/line, -lise, -Ust

rodzice — vane/mad, -mate, -maid

rolnik — talumees, -mehe, -meest

rošlina — taim, -e, taime

— kasvama, -da

rower — jalgratas, -ratta, -ratast

rõw — kraav, -i, kraavi

rozkaz — käsk, käsu, käsku

rozmowa — jutuaja/mine, -mise,
-mist

rõžnica — vahe, -t

rozum — mõistus, -e, -t

rozumiec — aru saama, -da

ruch — liiku/mine, -mise, -mist;
liigutus, -e, -t

ryba — kala

rzecz — asi, asja, asja, kõne, -t

rzeka — jõgi, jõe, jõgi
rzežnik — lihu/nik, -niku, -nikku

rzucac — viskama, visata

S.

salata — salat, -i, -it

sam — üksi, ise

samochõd — auto, -t

samolot — lennuk, -i, -it

sanie — regi, ree, regi
— kohus, -e, -t

— naaber, naabri, naabrit
sen — uni, une, und

ser — juust, -u, juustu
serce — süda, südame, südant

serdeczny — südamlik, -u, südam-

likku

s<;dzia — kohtunik, -u, -ku
siac — külvama, -ta

— heinamaa, -d

siadac — (maha) istuma, -da

siekiera — kirves, kirve, kirvest

sie — end
siia — jõud, jõu, jõudu
siny — sinine, sinise, sinist

siostra — õde, õe, õde

skarpetka — sokk, soki, sokki
— kust

sklep — pood, äri

skowronek — lõoke, -se, -st

skõra — nahk, naha, nahka

slaby — nõrk, nõrga, nõrka

slodki — magus, -a, -t

sloma — õled, õlgede, õlgi

sionina — pekk, peki, pekki
sionce — päike, -se, -est

siowik — ööbik, -u, -ut

siowo — sõna

sluchac — kuulama, -ta

služyc — teenima, -da

slyszec — kuulma, -da

smaczny — maitsev, maitsva,

maitsvat

smalec — sularasv, praerasv, -a,

...rasva

smarowac — määrima, -da

sobota — laupäev, -a, ...päeva
sosna — mänd, männa, mända

sowa — öökull, -i, ...kulli

sol — sool, -a, soola

spacerowac — jalutama, -da

spac — magama, -da

spieszny — kiire, -t

spieszyc si§ — ruttama, rutata

spoczywac — puhkama, puhata
spodnie — püksid
spodnica — seelik, -u, -ut

spodziewac si§ — lootma, loota

sposõb — viis, viisi, viisi

spõžnic si§ — hilinema, -da

sprawiedliwošc — õiglus, -e, -t
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stac seisma, -ta

stac si§ — juhtuma, -da

stado — kari, karja, karja
stajnia — tall, -i, talli

stary — vana

— siit
stolarz — puusepp, puusepa,
stolica — päälinn, -a, -linna

stog — heinakuhi, ...kuhja,
...kuhja

stõi — laud, laua, lauda

strach — hirm, -u, hirmu
strych — pööning, -u, -ut

strzyc — (juukseid) lõikama, -ta,
(lambaid) pügama, -da

suchy — kuiv, -a, kuiva

suknia, sukienka — kleit, kleidi,
kleiti

swobodny — vaba

swõj — oma

syn — poeg, poja, poega

syty — küllastatud, söönud

szafa — kapp, kapi, kappi
szcz§šcie — õnn, -e, õnne

szczešliwy — õnnelik, -u, ... likku
szczotka — hari, harja, harja

szczupak — havi, haugi
szelki — traksid

szeroki — lai, -a, laia

szewc — kingsepp,
... sepa,

... seppa

szklanka — klaas, -i, klaasi

szkoda — kahi, kahju!
szkola — kool, -i, kooli

szopa — kuur, -i, kuuri; küün, -i,
küüni

szpilka — nööpnõel, -a, ...
nõela

szpital — haigla

szukac — otsima, -da

szyb — šaht, -i, šahti, kaevus, -e, -t

szyc — õmblema, õmmelda

kael, -a, kaelaszyja

szyna — rööbas, rööpa, rööbast

szynka — sink, singi, sinki

šlepy — pime, -da, -dat

šmiac si§ — naerma, -da

šmietana — piima koor, -e, -t

šniadanie — hommikeine, einet
šnieg — lumi, lume, lund

špiew — laul, -u, laulu

špiewac — laulma, -da

šroda — kolmapäev, -a, ...päeva

šwiat — maailm, -a

šwiecic — paistma, valgustama,
-da

šwiežy — värske, -t

T.

ta — see (naissoost), selle, too,
tolle, seda — toda

tak — nii

taki — niisugu/ne, -se, -st

takže — samuti

talerz — taldrik, -u, -ut

tam — seal

tamten — too seal, tolle, toda
taniec — tants, -u, tantsu

tanczyc — tantsima, -da

targ — turg, turu, turgu
teraz — nüüd

termin — tähtaeg, ... aja, ... ae-

ga

tlusty — rasva/ne, -st

to — see, selle, seda

— uppuma, -da

torba — käekott, ... koti, ... kotti
towar — kaup, kauba, kaupa
towarzysz — seltsimees, ... mehe,

...
meest

tracic — kaotama, -da

trawa — rohi, rohu

troch§ — veidi
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trucizna — mürk, mürgi, mürki

teudny — raske; to trudno —

pole midagi parata

truskawki — aiamaasikad,

... maasikate, ... maasikaid

trzeba — peab

trzežwy — kaine, -t

trzoda — kari karja, karja

tu, tutaj — siin

twardy — kõva, kalk, kalgi, kalki

twarz — nägu, näo

twõj — sinu oma

ty — sina, sinu, sind

tydzien — nädal, -a, -at

tylko — ainult

ryle — nii palju

U.

übranie — ülikond, ... konna,

...konda

ucho — kõrv, a, kõrva

uciekac — põgenema, -da

ucieczka — põgenemine, põgene-

misretk, -e, ...
retke

uczen — õpila/ne, se, -st

uczyc si§ — õppima, -da

udzial — osa; brac udzial — osa

võtma

ulica — tänav, -a, -at

umarly — surnu, -t

umiec — oskama, osata

upal — suur kuumus, -e, -t

urlop — puhkuseaeg, -aja
urodzaj — lõikus, -e, -t

urodzony — sündinud, -u, -ut

— valitsus, -e, -t

usta — suu, -d

uszanowanie — lugupida/mine,
-mi»e, -mist

uwaga — tähelepanu
uwažac — tähele panna, panema

W.

waga — kaal, -u, kaalu

wagon — vagun, -i, -it

wal — vall, -i, valli

wapno — lubi, lubja, lupja

warga — huul, -e, -t

wasz — teie (oma)
waski — kitsas, kitsa, kitsast

wcale — üldse mitte

wczoraj — eile

wdowa — lesknaine, ...naise,
... naist

welna — vill, villa, villa

wesele — pulmad, -e, pulmi
wesoly — lõbus, -a, -at

— süsi, söe, sütt

wiara — usk, usund, usu, usku

wiatr — tuul, -e, tuult

wicher — tuulekeeris, -e, -t

widelec — kahvel, kahvli, kahvlit

widziec — nägema, näha

wieczõr — õhtu, -t

wielki — suur, -e, -t

wieprz — siga, sea, siga
wierzyc — uskuma, -da

wieš — küla

wieža — torn, -i, torni

wilk — hunt, hundi, hunti

wiosna — kevade, -t

witac — teretama, -da

wkrõtce — lähemal ajal

wlašciciel — omanik, -u, omanik-

ku

wlosy — juuksed, juuste, juuk-

seid

wnuk — poja- või tütrepoeg, -po-

ja, -poega

woda — vesi, vee, vett

wojsko — sõjavägi, -väe, -väge

wolac — hüüdma, -da

woi — härg, härja, härga
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worek — kott, koti, kotti
wožnica — töövoorimees, ...me-

he, ... meest

wrona — vares, -e, -t

wrota — värav, -a, -at

wrobel — varblane, varblase,
varblast

wschod — ida

wschodzic — tõusma, -ta

wstawac — tõusma, -ta

wstyd — häbi

wszystko — kõik, kõige, kõike

wtorek — teisipäev, -a, ...päeva
vry — teie, teid

wychodzic — väljuma, -da

wycieraõ — ära pühkima, kuiva-
tama, -da

wymagac — nõudma, -da

— hobust vankri eest
võtma

wystarczac — jatkuma, -da

wyžej — kõrgem
wzrok — pilk, pilgu, pilku

Z.

zabawa — mäng (pidu-õhtu), -u,
mängu

zabronic — keelama, -ta

zachorowac — haigestuma, -da

zachöd — lääs, lääne, läänt

zaczynac — algama, alata

zadanie — ülesanne, ülesande,
-annet

zadzwonic — helistama, -da

zagasic — kustutama, -da

zagroda — talu
— jänes, -e, -t

zakr§t — käänak, -u, -ut

zaliczka — avanss, -i

zalatwiac — õiendama, -da

zamek — loss, -i, lossi; lukk, lu-

ku, lukku

zamiatac — pühkima (põrandat),
-da

zamykac — lukustama, -da

zapach — lõhn, -a; lehk, leha;
hais, -u

zapas — tagavara

zaplacic — maksma, -ta

zapominad — unustama, -da

— ette rakendama, -da
zaraz — kohe

zarobek — teenitud raha, teenis-

tus, -e, -t

zawsze — alati

zbierac — koguma, -da; maast

üles võtma, võtta; korjama, -ta

zdrowy — terve, -t

zegar — ajanäitaja, -t

zgoda — nõusolek, -u, -ut

źgubiõ — kaotama, -da
ziarno — terad

zielony — roheli/ne, -se, -st; hal-

jas, -ja, jast

ziemia — maa.; muld, mulla, mul-

da

zima — talv, -e

zimno — külm, -a

zlamac — katki murdma, -da
zlodziej — varas, varga, varast

zty — tige; kuri; halb, halva, hal-
ba

— väsinud, väsinu, vä-

sinut

zmienid — muutma, muuta

žle — halb, halva, halba

Z.

žaba — konn,
žaden — ükski, ühegi, ühtegi
žalowac — kahetsema, -da

žartowac — naljatama, -da
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žqc — vilja niitma, vilja lõikama,
niita, lõigata

— nõudma, -da

žebrak — kerjus, -e, -t

žebro — küljeluu, -d

želazo — raud, raua, rauda

želazny — raud/ne, -se, set

ženic si? — naist võtma, võtta

žniwiarz — vii jakor istaja, -jat
žniwo — viljakorista/mine, -mise,

-mist

— magu, mao, magu

žolnierz — sõdur, -i, -it

žona — naine (abikaas), naise,

naist

žonaty — abielus (naisemees)
žorawina — kuremari, ... marja,

...marja

žyc — elama, -da

žycie — elu

žyczenie — soov, -i, soovi
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